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NOTE. 



The excellence of AHN'8 Practical and Easy Method of 
Learning the French Language, both as a guide for beginners, 
and as a manual for teachers, is allowed on all hands. Still, 
there is not an edition of this book extant, in which greater 
or less deficiencies do not occur. A due regard to the educa- 
tional requu-ements of our time and country, has induced the 
publisher to issue this new edition, containing a funda-' 
mental Treatise on French pron/uncidtion, com^ 
plete Para^cUgms of Declensions and Conjugations in so 
far as they occur in the book itself, and full a/nd accv/rate 
Vocabularies of both the French and English words used 
in the exercises. 

For the convenience of teachers and private learners, a 
Key to the Exercises has been issued. 

The publisher trusts that these important improvements, 
whilst making this edition of AHN^S Method more serviceable 
to both pupil and teacher, will, at the same time, render the 
acquisition of French a short and attractive task. 

New York, August ISIZ. 
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A SHORT 

GUIDE TO FRENCH PRONUNCIATION. 



I. THE ALPHABET. 

The French Alphabet consists of the following twenty-five 
letters: 



a 
b 
c 
d 
e 
f 



A 
B 

D 
E 
F 
gOt 
hH 
i I 

J J 
kK 
1 li 
mM 



Names 

ah 

bay 

say 

day 

eh 

eff 

jay » 

ash* 

ee 

jee » 

kah 

ell 

emm 



n N 
o O 
pP 
qQ 
r B 
s S 
t T 

V V 
xX 

y Y 

z Z 



Nm&m 

eim 



pay 

3 

err* 

ess 

tay 

8 

vay 

ix 

ee greek 

zed 



1. Simple vowels are: a, e, i, o, u, y. 

2. All other letters are simple consonants. 

3. The following are compound letters: 

Compound vowels: au, eau, ou, eu, oeu, ai, ei. 
NascU vowels: an, am, en, em; in, im, ain, aim; 

on, om; un, um, eun. 
Diphthongs: ia, ie, ie, i6, io, ien, oi, ui, onL 
Nasal diphthongs: ian, ien, oin, nin, ion. 
Compound consonants: ch, ph, th, qu, gn. 



1 i to be prononnced like 9 in p{e(Mure. 
9 a to be pronounced as in f<ist 

8 The French name of thLs letter cannot be repreBsnted hj KngHah 
letters; it must be learned from the month of the teacher. 
4 err to be pronounced as in /erry. 

VII 
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IL VOWEL& 



i 



L Simple Vowels. 

1. a is pronounced like a in fizst; & with the Gircnmfiex 
Accent C) has the sound of a in father. A vowel maxked 
with the Circumflex Accent is always long. 

a animal ami dme p&te mSrt 

has animal Mend soul paste mast 

2. e at the end of words of more than one syllable, is silent. 

dame tape table larme arbre farine 

lady tape table tear tree flour 

3. e at the end of words of one syllable, sounds like u in the 
English word tub; at the end of syllables not final, it has really 
the same sound, but is in many cases scarcely to be heard. 

le me te ne de venir samedi 

the me thee not of to come Saturday • 

4. ^ with the Acute Accent (') is pronounced like a in foite. 

le bl^ le th^ le caf^ la v^rit^ le d^ 

the com the tea the coffee the trath the thimble 

5. fe with the Grave Accent Q) is pronounced like a in tare. 

le p^re la mere le fr^re Thieve la f^ve 

the father the mother the brother the pupil' the bean 

6. 6 with the Circumflex Accent is pronounced like e in there. 

la t^te la fSte m^me ^tre la b6te 

the head the feast same to be the beast 
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7. e without an accent, at the beginning and in the middle of 
syllables, is ordinarily pronounced like the French fe (a in 
tare); in the final syllables er, et, ez, however, it sounds like 
the French 6 (a in fate). 

elle la ferine parler le bonnet venez 

she the £Eurm to speak the cap come 

8. i and i with the Circumflex Accent, are usually pronounced 
like i in machine, i is sometimes like the English short i, as 
in pin. 

midi b^tir le mari Tile finir 

noon to btiild the husband the island to finish 

9. o has for the most part nearly the same sound as in English ; 
it is usually pronounced like o in robe; someftmes it is short 
as in odd; 6 with the Circumflex Accent has always the sound 
of o in no. 



la mode 


la robe 


le role 


le cote 


the liEushion 


the dress 


thdroU 


the side 



10. u and A with the Circumflex Accent, cannot be rendered 
by any corresponding sound in English, and must be learned 
from the lips of the teacher. 

la nature la fortune la flflte mflr 

(the) nature the fortune the flute ripe 

tl. y when initial, or when after a consonant, has the sound 
of the French i. 

y le jury la lyre le type Thydre 

there the jury the lyre the type the hydra 

2. Compound Vowels. 
12. an and eau are pronounced like o in hxyme, 

la faute le baume beau le taureau 

th«&tilt the balm beantifal the bull 
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13. on sounds like ou in soup. 

ou la route la poule la soupe le sou 

or the road the hen the soup the cent 

14:. eu and oeu sound nearly like u in nurse; when followed 
by r, or another consonant not silent, the sound is more open. 

le feu bleu neuf la couleur la soeur 

the fire blue nine the color the sister 

15. ai and ei are generally pronounced like ai in hail; ai at 
the end of a word, especially in some forms of the verb, is 
sounded like a mfate. 

le maitre la paire la baleine j'aurai 

the maste^ the pair the whale I shaU have 

3. Nasal Vowels. 

16. In French, n and m, when final or before a consonant, 
are said to have a nasal sound, bi^t more properly speaking, 
dropping their own sound, they only indicate that the preced- 
ing vowels are to be sounded through the nose. Thus an, am, 
en, em are used to represent the nasal sound of the French a, 
and are pronounced like' en in the Anglicized word encore. 
In pronouncing these sounds, care should be taken not to press 
the back of the tongue against the palate, as is done in pro- 
ducing the sound of the English ng. 

When the m or n of these and similar combinations is 
doubled or followed by a vowel, there is no nasal sound. 

Tan Tancre Tencre la lampe Tempire 

the year the anchor the ink the lamp the empire 

17. in, im, ain, aim, ein represent the nasal sound cor- 
responding to the French i; they are all pronounced nearly 
like an in the English word sang, 

le vin rimp^ratriee le pain la faim plein 

the wine the empress the bread the hunger faU 
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18m on and om represent the nasal sound corresponding to 
French o; they are pronounced nearly like an in song. 

on onze le salon la bombe rompre 

one, they eleven the drawing-room the bomb to break 

19. un, um, enn represent the nasal sound corresponding 
to French u; they are pronounced nearly like un in sung. 

nn chacun bran le parfum k jeun 

a» an each brown the perftime £uting 



4. Diphthongs. 

20. In French, all diphthongs are pronounced by uttering 
fully and distinctly the vowels which compose them; this should, 
however, be done by a single impulse of the voice. Thus: 



ie 
16 
16 
lo 
leu 

le diable 

the devil 

la niece 

the niece 



n 

(C 

It 



rench vowels : 


L and a 




I ** e 




I *' 6 




I " h 




[ " o 




I " eu 


le rosier 


la fi^vre 


the rose-bnsh 


the fever 



la partie 

the part 

le pied Tamitid la fiole Dieu 

the foot the friendship the phial Qod 



21. ol is pronounced like wa in was. 

til is compounded from the French vowels u and i. 



Gill 


11 


tt cc 


'* ou and 1. 


moi 

I 


le soir 

the evening 


la milt 

the night 


luire Louise 

to shine Louisa 
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5. Nasal Diphthongs. 

22. Ian is componnded from the French vowels i and an nasal 
ion ** " " . " i " on " 
oin " *' " " o *' In " 
uin *' " " " u *^ in " 
ien " " " ** i *' en " 

All these diphthongs are pronounced by uniting the sounds 
of their component parts, except ien which is mostly final, 
and sounds like i and in; {an in the English word sang), 

la viande le lion le coin mien Juin 

* the meat the lion the coxner mine Jxuie 

III. CONSONANTS. 

23. b, d, f, k, 1, m, n, p, t, z, at the beginnmg of words 
or syllables, are pronounced as in English. 

A final consonant is generally silent. The letters c, f, 1, r, 
however, when final, are generally pronounced. 

le tapis le nid le bee vif le sel le fer 

the carpet the nest the beak lively the salt the iroD 

24:. o before a, o, u, or a consonant, and at the end of syl- 
lables and of some words, is pronounced like the English Tc. 
When it comes before e, i, and y, it is pronounced like s in 
the English word same. With the cedilla (^), it always 
sounds like sharp 8. 

le canif le roc ceci le gargon la fagade 

the penknife the rock this the boy the front 

2S. g before a, o, u, and consonants, has the hard sound of 
g in go; before e and i, it is pronounced like 8 in pleasure. 
gu before a, i, e sounds like g in go; the u has no sound 
whatever, it only shows that the g is hard, ge before a, o, u, 
sounds like 8 in pleasure; the e is inserted to show that the g 
is soft. 

gai la glace le gilet le guide le pigeon 

gay the 100 tho vest the goido the pigeon 
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}l6m h in French is said to be aspirated or not, bnt is never 
pronounced. Mark that before all nouns beginning with a 
vowel or non-aspirated h, the article is V (with the apostrophe) 
instead of le, la.- With nouns beginning with h aspirated, 
the article remains unchanged. 

rheure le hibou le h^tre la harpe 

the hour the owl the beedh-tree the haxp 

27. i is always pronounced like 8 in pleasure. 

lejour lejeu le journal joli lejuge 

the day the play the newspaper pretty the judge 

28. 1 and 11, when preceded by 1, are pronounced like y con- 
sonant in yonder (liquid 1); in such words as have only the 
vowel i before the 1 or 11, the 1 has its regular sound* 

When there is another vowel before the 11 or ill, the 1 is 
always silent, and the vowel before it has its regular sound. 
Thus: 

eil and eUl are compounded from e and 1 liquid. 
ail '' aill 
euil '' eiiiU 
onil ' oniU 

Avril la fiUe vieil la bouteille le bail 

April the daughter old the bottle the lease 

la paille- le deuil la feuille le brouillon 

the straw the monming the leaf the waste-book 



29. s at the beginning of words has the sharp soimd of the 
English 8 in same; between two vowels, it is pronounced like 8 
in rose; BS has always the hissing sound of 88 in lesson. 

la semaine la rose la visite la messe 

the week the rose the Yuit ibA mass 



<< 


<( 


a " 


1 


« 


n 


iC 


eu" 


1 


« 


It 


il 


ou" 


1 


u 
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30, X as in English, has two difibrent sounds; in most words 
beginning with ex, it sounds like gs; in others like ks. 

Taxe Texcuse Texercice le luxe exact 

the axis the excuse the exercise Inxuzy ' exact 



31, y after a vowel is to be considered as a compound sound 
of two i (ii), the first i going with the preceding vowel, and 
the second with the following. 

payer (pai-ier) aboyer le pays le rayon 

to pay to bark the country the ray 



32, ch sounds the same as the English sh. In a few words, 
however, taken from the Greek, and when it comes before a 
consonant, it is pronounced like k. 

labouche lapoche lechapeau lachronique 

the mouth the pocket the hieit the chronicle 



33, th is pronounced like t simply, and ph like £ 

le th^ le theme le phare le phosphore 

the tea the exercise the light-house the phosphorus 



34, q either followed by u, or without it, is pronounced li^e 
the English k. 

qui la quality quitter cinq PS^ques 

who the quality to leave five Easter 



3S, gn has a sound combining that of the English n and y 
consonant, like ni in minion. 

la ligne digne le compagnon TAllemagne 

the line worthy the partner Germany 



IV. SOME EXCEPTIONS AND DIFFICULTIES. 

36. Mark the occasional sounds of the following letters: 

e=a in lafemme imprudemment diflR^remment 

the wife imprudently differently 

(B=eu '' Toeil Toeillet Toeill^re Toeillade 

the eye the pink the eyetooth the glance 

c=g " second je seconde il seconde 

second I second he seconds 

x=s "six dix soixante Bruxelles 

six ten sixty Brussels 

X =z '' deuxieme dixieme sixi^me le sixain 

second tenth sixth the stanza 

tl in the middle of words, when it comes before another 
vowel, is very often pronounced like ce in cedar. 

la nation la fraction Fatten tion le Venitien 

the nation the fraction the attention the Venetian 

ent final in The Third Person Plural of any French verb, 
is silent. 

ils jouent ils rient ils sautent ils lisent 

they play they laugh they jump they read 

37. The Apostrophe (•) does not change the pronunciation of 
the following syllable, and only denotes the elision of one vowel 
before another. Thus: 



instead of: we write and read: 

le ami Tami 

the friend 

je aime j'aime 

Hove 



instead of: we write and read: 

ce est c'est 

that is 

si il s'il 

if he 



38. The Trema (" ) placed over the second of two vowels, 
denotes that they are to be pronounced as distinct letters: 

Taieul hair Saiil Noel Th^roine 

the grandfather to hate Saul Christmas the heroine 
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39. In Dividing Words into Syllables, it may be proper to 
observe the following rules: 

In French, there are as many syllables in a word, as there 
are vowels or diphthongs. 

A single consonant between two vowels, is joined to the 

latter. 

Two different consonants or the two same consonants must 

be separated. 

There are many combinations, however, which always belong 
to the same syllable; namely: bl, br, cl, cr, dl, dr, fl, fip, 
gl, gr, pi, pr, tl, tr, vr, ch, ph, th, gn, and, of course, 
all diphthongs. 

le p^ re Far m^e la ter re le mai tre 

the father the army the earth the master 

la mou che la li gne le fia ere Dieu 

the fly thQ line the cab GKxl 



V. CONNECTION OF WORDS. 

40. In current readii^g and speaking, the last syllable of a 
word is generally joined to the first of the following, if that 
commences with a vowel or non-aspirated h. In this connection, 
however, some letters change their regular sound, namely: 



d is pronounced like t 



sorx 



it 



it 



g is pronounced like k 



C( 



n 



The t of et, and is never pronounced. 

grand homme. rang ^lev^. 
gran-thomme. ran-k^lev^. 

great man. 



elevated rank. 



bon ami. 
bo-na-mi. 

good friend. 



V0U8 ^tes aimable. 
vou-z6 te-zaimable. 

you are amiable. 



il est six heures. 
i-lest si-zheures. 

it is six o'clock. 






First Part. 

FRENCH AND ENGLISH EXERCISES. 



1. 1© (m.)y la (/.;, the 

pdre, foUiker frdre, brotJier 

'-mdre, mother soeur, sister , 

et, and 

Le pdre, la m^re. Le fr^re et la soeur. 

2. The sister and the brother. The father and the mother. 
5. bon (m.)y bonne (/J, good 



est, 18 

Le bon pfere, .la bonne mdre. Le pdre est bon, la mfere 
est bonne. ^ Le bon fr^re, la bonne sceur. Lefr^re est bo^^HST 
sceur est boniie. Le p^re et la m^'^^^^^0l^^^mt^^'^ 

i. The good brothsjigp^^^ Thefether is good, 
the mother i8,^2igr!hrgood f^T' ^ mother. The 
'"^SSliS^^ g°^ rtfbrSS, the Bister. 

IF mon («.), '-^ O'-^' "^^ 

^ V, „ nf^re ma ^'i^® °'^''®* 

. H - x«. Mon Vwn pere, ■" ♦ ma 
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7. on (m.), one (f.), a, ffcm 

Tin pdre, une mire, un fr6re, une soeur. Un bon p6re, 
une bonne ra^re, un bon fr^re, une bonne soeur. Un p^re est 
bon, une m^re est bonne. Mon p6re esftin bon p6re, ma m^re 
est une bonne m6re. Mon frdre esrun bon frdre, ma soeur est 
une bonne soeur. 

8m A brother and a sister. A father and a mother. A good 
brother, a good sister. A good father and a good mother. 
The brother and the sister. My sister is a good sister. My 
brother is a good brother. My mother is a good mother. My 
father is a good father. 

9. ton (m.), ta (f.)f thy 

a, has; aussi, also 

Ton p6re est bon, ta mdre est bonne. Ton p^re a une 
bonne soeur, ta m6re a un bon fr^re. Mon fr^re est ton p6re. 
Mon p^re est aussi ton p6re, et ma m^re est aussi ta mdre. 

10* Thy brother, thy father, thy mother, thy sister. Thy 
mother has a good father and a good sister. My brother is 
also thy brother. My sister is also thy sister. Thy father has 
a good brother. 

11. grand (m.)^ grande (f.), largcy long, tall 
petit Cm.j, petite (/.^, small, short, little 

le livre, the book; la plume, the pen 

Le livre est bon, la plume est bonne. Mon livre est petit, 
et ma plume est grande. Ton p^re a un bon livre, ta soeur ia 
une bonne plume. Mon frfire est grand, et ma soeur est petiteV, 
Ton petit fr^re et ta petite soeur. Ta soeur a ma plume, et) 
ton fr^re a mon livre. Ton petit livre est un bon livre. 

12. My pen is small; my book is large. Thy father has a \ 
good pen; thy mother has ^ good book. My brother is short, h 
and my sister is tall. Thy little sister is a good sister. The. 
book is good. / 
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13. Jo, // -«lrAa»€; j'ai, / have; ai-jef have I? 
ttt, thou; -aa, Aa«J; tu as, tJumhast; as-tu? ;kw^ thouF 

J'ai un livre.'^t une plume. Tu as'^un bon livre et une 
bonne plume. /J'ai un bon Mre; tu a8"une bonne soeur. J*ai 
uri grand livre; jmon fr6re a aussi un grand livre. Ma soeur a 
une petite plume. As-tu une soeur? J*ai une soeur et un 
fr^re. As-tu ma plume? J*ai ton livre et ta plume. 

14. Hast thou a brother? I have a brother and a sister. 
I have a good father. My mother has a little pen. Hast thou 
a large book ? I have ^ large book. Hast thou a good father? 
I have a good father and a good mother. 

15. - nonsj we,; . aveas, havs;. nous avons, we have; 

avons-nous? have we? 



le jardin, the garden 

Nousttvons'un bon p^re et une bonne m^re. Nous'nvons 
aussi un bon fr^re et une bonne soeun Le jardin est grand. 
J*ai un petit jardin. As-tu aussi un jardin ? Nousiivons un 
grand jardin. Mon petit fir^re a aussi un jardin. Ma petite 
soeur a un bon livre. Nous avons un grand livre et une petite 
plume. 

"^16. We have a large garden. I have a good book. My little 
brother has also a book. The garden is small. My mother is 
good. My father has a good pen. My little sister has a large 
book. We have a little garden. We have a good brother 
and a good sister. 

17. ^ vono^ y o u; B?f^ hcmt;^^ vous avez, you have; 

avez-vous? have you? 



achet^y hought; vu, seen 

Vous'^vemm bon p^re et une bonne mdre. Avez-vous 
aussi un bon fr^re? J'aiun livre. J*ai achet^ un livre. Nous 
avons vu un grand jardin. Avez-vous vu le grand jardin ? 



/ 
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Mon frdre a aossi tu un grand jardin. J'ai achetd nne plume. 
As-tu achet^ une bonne plume ? As-tn vu mon livre f J'ai vu 
ton livre et ta plume. Avez-vous vu ma petite soeur ? Mon 
p^re a achetd un jardin. Ta soDur a achet^ un petit livre. 
Avez-vous vu mon fr^re? Nous avons vu ta soeur et ton fr^re. 

18m Have you seen my father? We have seen thy father and 
thy mother. Have you bought a good book ? I have bought 
a book and a pen. \We have -seen a little garden. Have you 
seen my little brother? I have seen thy little sister. Thy 
brother has bought a pen. My mother has bought a large 
garden. 

19. notre, our; votre, your 



oncle, unde; tante, aunt 

Notre p6re est^n bon p6re, et notre m6re estTme bonne 
m^re. Mon p^re est ton oncle, et ma mei'e est ta tahte. Ton 
fr^re a vu notre m^re. J'ai vu votre soeur. Avez-vous vu 
notre petit fr^re? Yotre livre est bon. .Yotre fr^re a une 
bonne plume. Notre p^re a achet^ un grand jardin. Nous 
avons vu votre oncle et votre tante. As-tu aussi vu notre 
jardin? 

20* Our brother is a good brother, and our sister is a good 
sister. Thy father is my uncle, and thy mother is my aunt. 
Have you seen your father ? Our book is small. Your garden 
is large. Your sister has bought a pen, and your brother has 
bought a good book. Have you seen your aunt ? 

21, il. Tie, it; elle, shej it 



mais, but; tr^s, very; tr^s-bon, very good 

Mon p^re est bon; il a aussi un bon frdre. Ma m6re est 
bonne; elle a aussi une bonne soeur. Ton livre est petit, mais 
il est bon. Avez-vous vu notre jardin? II est tr^s-grand. 
J'ai achet^ une plume; elle est trfes-bonne. Nous avons tu 
votre oncle; il a achet^ un grand livre. 
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22. Our mother is good; she has also a good brother. My 
father is tail; he has also a tall sister. Have you seen our 
uncle? He has a large b33k. I have bought a garden; it is 
very small. Thy pen is small, but it is very good. 

23m i^ qui fm. & /. wow.J, who^ whichj that " 
(Jue (m. d) f. cccc), whom, which, that 

NouS'avonsmn p^re qui est bon. Yous avez une m^re qui 
est bonne. J'ai un livre qui est tr^s-bon. Ma soeur a une 
plume qui est tr^s-bonne. Le livre que voiis a^ez achet^, est 
bon. Le jardin que nous avons vu, est tr^s-grand. As-tu vu 
le livre que mon fr^re a achet^ ? Le livre que votre fr^re a 
achet^, est bon, mais H'est tr^s-petit. J'ai achet^ aussi un livre, 
mais il est grand. Yotre oncle a le lra^S"^p^;5[Qus avez vu. 

24. My imcle has the book j;hiat you have bought. Havl 
you also bought a book? T- 'nave seen the garden which your 
brother has bought, ^^e have a mother who is good. You 
have a father who iaAery good. The garden whwh you have 
bought, is large. Jf^J father, whom you have seen, is very taJl. 
Your brother ha/ a pen which is very good. 

2S. 



le 

la mon 



Ou avez- 
chapeau i 




, the hat, bonnet le canif, the penknife 
the watch le cheval, the horse 



un enfant, 
une enfant 



.}« 



child 



trouvd mon 



Where did you find (have you 
found) my hat ? 



a 



trouv^, found pour, for 

pirdu, Jmt 0% where 

J'ai un petit ch^au. Ton chapeau est grand. Mon 

frfere a une montre. As^t&^aussi une montre ? Ma montre est 

petite, mais elle est tr^s-boiP®* J'ai perdu un canif. Avez- 

gus trouvd mon canif? Ma l?^re a achet^ un chapeau pour 

A soeur. As-tu vu le chapeau'fl^e ma mdre a achet^ ? NouS 

;on8 trouv^ un livre. A vez-vojs perdu un livre ? * Oil as-tu 
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achetd ta plume? Notre pdre a achetd an cheval. Yotre oncle 
a un bon cheval. ^Jfous avons vu le cheval que votre p6re a 
achate. Mon frdre est un enfant; il est trds-petit, 

26. My sister is a child; she is very little. Have you seen the 
horse that your father has bought? Your aunt has lost a 
book. My sister has found the penknife which you have lost. 
Where didgt thftiinfind (hast thou found) my pen? Have you 
seen the bonnet which my mother has bought for my sister? 
Where ^iA-yon l o se (have you lost) your hat? Where hast 
thou seen my watch? My horse is very small, but he is very 
good. Have you a large garden ? 

27. ce, cet (m.), cette (/.), this, that 

cet is used l^tH^ of 06 before a yowel or silent b. 




fameau, this hrcmsi^ 
cet arbre, this tree 



cet habit, this coat 
cette fleur, this flower 



Ce cheval est bon. Ce raraeauV^t grand. Ce livre est 
petit. Cet enfant est notre fr^re. CeCfcte plume est pour ma 
soeur. Cet habit est pour mon oncle. Jw trouv^ un livre. 
Od avez^^ttws trouv^ ce livre ? Ma m^re a c^het^ ce chapeau. 
^;^on fr^re a vu cet arbre. Yotre petit fr^re efet un bon enfant. 
Ou as-tu achet^ cette fleur? Cette montre\est trds-bonne. 
Ce chapeau est pour cet enfant. 

28. This hat is for my brother. This tree lis very small. 
He is very good. Where <B«t-"ytaHtod (have yob found) this 
penknife ? This flower is for my uncle. Thy fat»er has seen 
this coat. Your aunt has bought this garden. H Ave you lost 
your pen ? Where didst thou find (hast thou four^ this book ? 
I have found a watch which is very small. TJ^is bonnet is for 
thy sister; she is good. This branch is smaJJ^ y^ 

29. 



le fils, the son 
la fille, the daughter 
.^ reiju, received 

vendu, sold 
Mon oncle a un fils et 
eoeur. Nous avons ref u un 



le cade^^, the present 
la Wttre, the letter 
:it, written 



Lans, m 



fllle. J'ai vu ton frfere et^i^ta 
teau* Avez-vouB dcrit une lettsf e! 



\ 



X 



^ 



- T - 

Ma soeur a re^u un chapeau. J'ai vendn mon cheval. As-tu 
aussi vendu ta montre? Oil avez-vous trouvri cette lettre? 
Nous avons trouv^ cette lettre dans notre jardin. Ce cadeau 
est pour votre tante. Votre fils est trfes-petit, mais il est bon. 
Ma fille est tr^s-grande. Cette fille a un bon p^re et une bonne 
m6re. Get enfant est mon fils.yi» 

30. This child is my daughter. This son has a good uncle 
and a good aunt. My daughter has received a present. Your 
mother has written a letter for my sister. This watch is for 
your brother. Hast thou sold thy horse ? Where did yuu lobc 
(have you lost) the watch? I (have) lost the watch in the 
garden. Have you seen my son and my daughter? My brother 
has received a letter. Have you sold your horse? / _ 



5i 



son fm.;, I ^^ ^ ^^ 



son oncle, his or her uncle 
sa tante, his^ or her aunt 
sa t^te, his, her^ or its head 

Mon oncle a perdu son canif et sa montre. Ma soeur a 
perdu son livre et sa plume. Mon p^re a vendu son cheval. 
Ma tante a aussi vendu son cheval. Oil est votre oncle ? H 
est dans son jardin. Oil est votre tante? Elle est dans son 
jardin. Ce p^re a perdu sa fille. Cette m^re a perdu son fils. 
Mon oncle a achetd un chapeau pour son petit enfant. Cette 
lettre est pour ma sceur. Cette fille a ^crit une grande lettre 
pour sa m^re. Nous avons trouv^ un livre dans ce jardin. 

32, Thy mother has lost a book. My sister has found a pen. 
Where/^ffiA" yoa ah j ayY(have you bought) this penknife? Hast 
thou sden our horse? We have seen a large horse. Your little 
brother has a good watch. |Our brother is tall, but our sister 
is shorty I have a hat which is very large. The penknife 
which you have bought, is a good one (is good). Our uncle 
has received a letter. This son has lost his mother. This 
daughter has lost her father. This present is for this child. 



/ 
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35. de, of ^ from 

de mon pfere, of or from my father; or, my faJth&r^a 
de ma m^re, of or /rom my mother; or, my mo^^er'* 
de ton fr^re, of or from thy brother; or, ^Ay brother^s 
de ta soeur, o/ or from thy sister; or, thy sister's 
de son oncle, of or /row ^w uncle; or, Ais t^ricZe'^ 
de sa tante, of or /rom /iis aunt; or, ^w awn^'« 
de ce jardin, of or /rom this garden 

La plume de mon p^re est My father's pen (the pen of 
bonne. my father) is good. 

Le canif d^ mon p^re est bon. La plume de ma soeur est 
bonne aussi. Avez-vous le canif de mon fr^re ? Le jardin de 
mon oncle est grand. J^ai vu le jardin de votre oncle. Notre 
p^re a achet^ le jardin de ta tanle. Vous avez perdu la plume 
de ma soeur. Get enfant est le fil? de mon oncle. J'ai requ un 
canif de notre tante. Nous avons re§u un cheval de votre 
oncle. As-tu vu le p^re de cet enfant? Ma tante a regu une 
lettre de son p6re. Cette lettre est de ma m6re. As-tu re9u 
ce cadeau de ton fr^re? Le fils a perdu le livre de son p6re. 

34:. This child has found his &th^'s book (the book of his 
father). Have you received a letter from your mother ? Hast 
thou seen n]y -fatiiei^s-hcffse (the horse of my father) ? I have 
lost my sister^s penknife. My aunt has bought my uncle's gar- 
den. We have sold my brother's hat. My sister's penknife is 
large. My aunt's garden is small. This watch is for thy son* 
Thy sister's horse is in the garden. 

35. k, to 

k mon p^re, to my father 
k ma m^re, to my rrvother 
a ce jardin, to this garden 

Je pense k vous; / think^ or I am thinking of (to) you. 

donn^, given; pr6t^, lent 

Je pense a mon frdre et a ma m^re. Mon fils a ^rit une 
lettre a sa tante. Mon oncle a vendu son cheval konon fr^^ 

\ ¥_.- ■ 



1 
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J'ai donnd mon canif a ma soear. Ma tante pense k son fils 6t 
a sa lillc. Lo fils de notre tante est tr6s-bon. J^ai pr6t^ ntf)n 
canif a votrCsoeur. Avez-vous vendu votre jardin a mon oncre? 
Nous avons ^erit nne grande lettro a notre p6re. Ma tante \. 
requ cetto Icttrc de sa fille. J*ai pr^td a ton fr6re le canif que 
j'ai regu do mon onclc. Nous avons donnd une plume a cet 
enfant. As-tu pr^td toh livre a ce bon enfant ? Je pense a ce 
fils ct a cettc fille. 

36. My uncle's garden (the garden of my uncle) is large. 
We have seen tb^r- fath er' s horse- (the horse of thy father). 
Have you found mj sister's book ? I have received this pen 
from my aunt. Hast thou received a book from this child? 
We have lent our book to thy brother. fiM^you -find (have 
you found) this hat in your garden ? We have written a letter 
totmr brother and to our aunt. Thy mother has given a watch 
to my Bister. , 

37. oncle, uncle Toncle, tlie uncle 
enfant, child Tenfant, the child 
ami, friend (m.) Fami, the friend (m.) 
amie, friend (f.) Tamie, the friend (f) 
homme, man Fhomme, the man 
arbre, tree Tarbre, the tree 

I'oncle is used instead of le oncle 
Pamie is used instead of la amie 
I'homme is used instead of le homme 



riche, rich jeune, young 

* pauvre, poor malade, aiclc, HI 

encore, still, yet, again 

L'ami de mon p^re est riche. J'ai vu Tamie de votre mfere. 
Cet homme est Tami de mon oncle. L'enfant de cet homme est 
malade. Cet enfant est encore jeune. L'oncle^^ mon ami 
est tr^s-riche. 'Avez-vous vu Tarbre que mon p^re a achet^f 
Mon oncle a vendu cet arbre a votre p6re. L'homme que vous 
avez vu, est tr^s-pauvre. Sua fils eat -fmrtatfe; Mon ami est 
un homme tr^s-riche. J'ai donnd une plume a ce pauvre en- 
fant. La tante de co jeune homme est malade. 
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38. This poor man is the friend of my brother. I hare found 
thy fathe r 's iifakA (the watch of thy father). Have you given 
the tree to your uncle? His sister is young. My son has re- 
ceived a letter from this man. I think b^(to) my horse and 
(to) my garden. The uncle of that child is very young. The 
man whom you have seen, is still poor. Where did you buy 
(have you bought) this hat for your brother? The friend of 
this young man has received a present. / 

39^ Masonlint. Feminine. 

le voisin, the neighbor la voisine, the neigJtbor 

le cousin, the cousin la cousine, the cousin 

rami, the friend Tamie, the friend 

le jardinicr, the gardener la jardiniere, the gardener 

rhommc, the man la femmc, the tcoman 

Get homme est notre jardinier. Cette femme est notre 
jardiniere. Notre voisin est tr^s-riche. Votre voisine est une 
bonne femme. Avez-vous vu mon cousin? J'ai vu votre cousin 
et votre cousine. Votre cousin est Tami de mon fr^re. Ma 
soeur est Tamie de votre cousine. La bonne jardiniere a perdu 
son enfant. La voisine de mon oncle a un tr^s-bon fils. Notre 
jardinier est le pSre de cet enfimt. La fiUe do cette pauvre 
femme est malade. J'ai rcgu un cadeau de ton cousin. Ma 
scBur a ^crit une lettre a votre cousine. ^ . 

4/0. Our gardener is a good man. Our friend is a good 
woman. Thy cousin is the friend ,of my neighbor. My friend 
is tho uncle of this young man. "^ I have seen t his gar dener's 
^e$4 Our neighbor has a very good son a nd a v ery good 
daughter. 'nJast thou seen this poor man's child?^ I have 
given my penknife to this poor child. "' 

4:1m MaBonline. Feminine. 

plus utile plus utile more useful 

plus sago plus sago toiser^ better 

plus joli plus jolie prettier 

plus grand plus grande larger* 

plus petit plus petite smaller 



le mien 
le tien 
le s^n 
le n6tre 
le v6tre 
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Feminine. , 
la mienne 
la tienne 
la sienne 
la n6tr^ 
la v6tre 



fnine 

thine 

hiSf hirs, its 

our 8! J 

yours 



Mon jardin est plus grand que 
le tien. ^ 

Noti'e mfflgon est plus grande 
que la tienne. 



My garden is larger than 
thine. 

Our house is larger than 
thine. 



sage, wise, good (as to conduct) que, than, as 

Mon canif est plus joli que le tien. Ma plume est plus 
grande que la tienne. Notre cheval est plus grand que le 
v6tre. Ton p^re est plus petit que le mien. Le jardin de 
votre oncle est plus grand que le n6tre. Get homme est plus 
riche que notre p^re. Get enfant est plus sage que ton petit 
frfire. Le chapeau de ma soeur est plus joli que le mien. Ce 
livre est plus utile que le notre. /As-tu trouv^ un chapeau? 
Ma soeur a perdu le sien. Notre tante est plus riche que la 
v6tre. Notre oncle a un jardin qui est tr^s-grand, mais le 
v6tre est plus grand. Nous avons un livre qui est plus utile 
que le v6tre. J'ai donn^ mon canif a ton fr^re; il a perdu le 
sien. Le fils de notre jardiniere a trouv^ une plume dans notre 
jardin; il a donnd la sienne a mon petit ft^^re. Mon fr^re a 
donnd sa plume a ma cousine, qui a perdu la sienne. 



■^ 



42» Thy house is smaller than mine. Tour book is more use- 
ful than ours. My child is better than thine. I have a garden 
which is prettier than hers. Have you seen a larger watch 
than mine? Your neighbor is richer than ours. My pen is 
larger than thine. I have found a watch, and my brother has 
lost his. Your cousin has a garden which is larger than mine. 
-His aunt is richer than ours. My bonnet is larger than thine. 
We have a horfle which is more usefiil than yours. 
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43. facfle, easy agr^able, agreeable, pleasant 
difficile, difficult honn^tc, honest 

fiddle, faithful 

le chien, the dog la maison, the house 

le chat, tJie cat le soleil, the sun 

la campagne, th^ country la lune, the moon 
la ville, tlie town le th^me, the eocercise 

haut (7n,)j haute (f), high 
Mon fr^re est encore jeime. 11 est plus jeune que votre 
cousin. Get homme est pauvre, mais ce jardinier est encore 
plus pauvre. Notre tante a une grande maison. Avez-vous 
vu la maison de notre tante ? Get enfant est plus sage que ma 
petite soeur. Ma cousine a un petit chat, J'ai donn^ mon 
petit chien a notre cousin. Le chien est plus fiddle que le chat. 
Votre voisin est pauvre, mais il est honn^te. La jardiniere est 
une tr^s-honn^te femme. Le soleil est plus grand que la lune. 
La campagne est tr^s-agr^able. La campagne est plus agr^ 
able que la ville. Notre ville est plus petite que la v6tre. 
Mon ami a un petit chien qui est tr^s-fiddle. Get arbre est 
tr^s-haut; il est plus haut que le mien. Gette maison est tr^s- 
haute; elle est plus haute que la votre. Ton th^me est plus 
facile que le n6tre, mais le th^me de mon cousin est tr^s-difficile. 

44. Hast thou seen the mother of this child? She is very 
poor; she is poorer than the mother of our gardener. Have 
you seen my dog? He is larger than thine. My cousin has 
also a dog which is very faithftil. Thy uncle is richer than 
ours. This town is very large. We have bought a large house. 
Thy little brother is very good; he is better than ours. We 
have an aunt who is very rich. 

4S» celui (m.), celle (f), that 

Mon chien est plus petit que My dog is smaller (more small) 

celui de votre ami. than your friend's (that of 

your friend), 
Ta montre est plus petite que Thy watch is smaller than thy 

ceDe de ta soeur, §ister's (that of thy sister)^ 
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Ce canif est plus joli que celui de mon frdre. Cette montre 
est plus jolie que celle de votre cousin. Get arbre est plus haut 
que celui que nous avons vu dans votre jardin. Mon chapeau 
est plus petit que celui de votre soeur. Votre plume est plus 
grande que celle de votre ami. Le chien de votre voisin est 
plus fiddle que celui de notre tante. Ce th^me est tr^s-diflBcile. 
iLe thdme de votre cousin est plus difficile que le votre, mais 
celui de ma soeur est encore plus difficile. La voisine de mon 
oncle a un petit chien qui est plus fiddle que celui de votre jar- 
dinier, mais le mien est encore plus fiddle. Mon thdme est plus 
facile que le tien et que celui de ton frdre. 

4C The moon is smaller than the sun. The dog is more 
ikithful than the cat. Thy book is more useful than thy cousin's 
(that of thy cousin). The hat of thy brother is smaller than 
my father's (that of my fiather). The house of our gardener is 
larger than your neighbor's (that of your neighbor) (f,). The 
friend of our uncle is richer than your brother's (that of your 
brother). 

47. Emilie, Emily Adolphe, Adolphua 

Henri, Henry Francois, Francis 

Jean, John Guillaume, William 

Louis, Louis Louise, Louisa 



a Bruxelles, to, a^, in Brussels a Londres, to, at, in London 
a Vienne, to, at, in Vienna aPhiladelphie,to,ai,mPAi7a- 

delphia 



arrive (m.), arriv^e (f.), arrived 
parti (m,), partie (f), set out, departed 

il est arrive, he has (is) arrived s'appelle,2s called 
elle est 2irnY4e, she has(is) arrived est a, belongs to (is to) 

Le fils de notre voisine s'appelle Charles, et sa lille s'ap- 
pelle Louise. L'enfant de notre jardinier s'appelle Guillaume. 
La tante de Ferdinand est arriv^e, mais son p$re est parti pour 
Philadelphie. La soeur de Louis est trfe-sage, Je pense a Jean 



— 14 



et k Louis. La soeur de Louise a ^crit une lettre k Emilie. Fran- 
cois a re^u cette plume d'un jeune homrae qui s'appelle Jean. 
Henri a donnd son livre a Ferdinand et sa plume a Joseph. 
Le cousin de Jean est parti pour Paris. Le chien de Charles 
est plus fiddle que celui de Francois. Nous avons donnd notre 
petit chat a Guillaume, Ce canif est a Adolphe, et cette plume 
est a Jean. Notre tante est a Paris. Mon cousin est a Vienne. 
Ce jeune homme est de Bruxelles. Notre ami est de Baltimore. 

48* Josephine has lost her bonnet. Hast thou found Henry's 
penknife? John's father is ver/ good.. Charles's garden is 
smaller than mine. Joseph's friend has (is) set out. My cousin 
has arrived. We have received a letter from Louis; he is in 
London. Have you seen John and Ferdinand? We have 
written a letter to our friend at (of) Boston. 



49* Singular, 

le p^re, tJie father 
la m^re, the mother 
I'enfant, the child 
I'homme, the man 

bon (m.)j bonne (f,) 



Plural, 
les p6res, the fathers 
les m^res, the mothers 
les enfants, the children 
les hommes, the men 



bonsCm.J, bonnes (/.J, good 
content <n.>, contente W { "tSS;^^,^""'"'-* 



petit (m.), petite (f,) 
le (m.), la (f.) 



petits (m,), petites (/.j, little 
les, the 
sont, are 

Mes fr^res sont arrives. My brothers have (are) arrived. 
Mes soeurs sont arrivdes. My sisters have (are) arrived. 

la flour, the floioer toujours, always 

la pomme, the apple sont a, belong to (are to) 

la poire, tJie pear il aimc, he loves, he likes 

la cerise, the cherry souvent, often 

Les p6res sont bons, et les meres sont bonnes aussi. Les 
livrcs de mon oncle sont utiles. Les plumes de ma soeur 
sont petites. Les enfants dc cct homme sont tr^s-sages. Les 
soeurs de mon ami sont bonnes. Avez-vous vu les livres de 



X 
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mon cousin ? Nous avons trouv^ les livres et les plumes de 
votre Mre. La m^re de Charles aime les fleurs et les enfants. 
Les amis de Ferdinand sont arrives. Les fr^res de mon voisin 
sont partis pour Yienne. Cette maison est haute. Les maisons 
de cette ville sont tr^s-hautes. Les arbres de notre jardin sont 
plus hauts que les arbres de votre jardin. Les enfants de notre 
jardinier sont encore tr^s-jeunes. Les themes de ma cousine 
sont faciles, mais les themes de mon fr^re sont tr^s-difficiles. 
Ta soeur est contente. Les lilies de notre voisin sont toujours 
contentes. Les pauvres sont souvent plus contents que les 
riches. 

50. The children of our gardener are good (sages). Your 
father's books are very useful. The friends of my uncle are 
very rich. Yienna is a large city. The houses in (of) Yienna 
are very high. Francis and Henry have (are) arrived. Louisa 
and Josephine have (are) set out. The sisters of Henry are 
still young. We have seen the children of this poor woman. 
This woman is always contented; she is more contented than 
our neighbor (f.) who is very rich. 



SI. un fm.j, une (f.)^ one 


dix-neuf, nineteen 


deux, tivo 


vingt, twenty 


trois, three 


vingt et un, twenty-one 


quatre, four 


vingt-deux, twenty4tvo 


cinq, five 


trente, thirty 


six, six 


trente et un, thirty-one 


sept, seven 


trente-deux, thirty-two 


huit, eight 


quarante, forty 


neuf, nine 


cinquante, fifty 


dix, ten 


soixante, sixty 


onze, eleven 


soixante et dix, seventy 


douze, tioelve 


soixante et onze, seventy-one 


treize, thirteen 


soixante-douze, seventy-two 


quatorze, fourteen 


quatre-vingts, eighty 


quinzc, fifteen 


quatre-vingt-un, eighty-one 


seize, sixteen 


quatre-vingt-dix, ninety 


dix-sept, seventeen 


cent, a hundred 


dix-huit, eighteen 


cent un, a hundred and one 
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Janvier (m.)^ January Juillet (m,), July 

F^vrier (m.), February Aoiit (wj, August 

Mars (m.)^ March Septembre (m.), Septembef 

Avril (m.)f April Octobre (m.), October 

Mai (m.), May Novembre fmj, November 

Join (m.), June D^cembre (m.), December 



la chambre, the room rann^ bissextile, leapyear 

la table, the table le jour, the day 

la chaise, the chair une heure, an hour 
Tan (m,)^ rann^e (/J, the une minute, a minute 

year une seconde, a second 

le mois, ths month U 7 &y there is, tAere are 

la semaine, the week font^ inaA^ 



Dans notre maison il y a quatorze chambres. Dans cette 
chambre il y a deux tables et douze chaises. Notre voisin a 
cinq enfants, trois fils et deux fiUes. Dans notre jardin il y a 
vingt grands arbres. Dans la maison de notre jardinier il y a 
cinq chats et trois chiens. Nous avons un chat et deux chiens. 
L'an a douze inois; la semaine a sept jours. J'ai requ de mon 
p^re quatre pommes et six poires. Mon oncle a donnd a ma 
soeur un joli canif et yingt plumes. Un jour a vingt-quatre 
heures. Une heure a soixante minutes. Janvier a trente et 
un jours. Avril a trente jours. L'annde a trois cent soixante- 
cinq jours, Soixante secondes font une minute. 

52. Our father has three penknives. My friend has five 
sisters. This woman has seven children. I have bought six 
chairs. This man has four sons and two daughters who are 
very good (sages). We have received three letters for my 
uncle. My friend has found a penknife and eight pens. Sixty 
seconds make one minute. Sixty minutes make one hour. 
Twenty-four hours make one day. Seven days make one week. 
Twelve months make one year. March has thirty-one days. 
June has thirty days. Leap-year has three hundred and sixty 
six days. 
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8S, 



Sisgnlftr. 

mon ma 

ton ta 

son sa 



lemien 
le tien 
to sien 
Ufhe 



la mienne 
la tienne 
la sienne 
elle, sTie 



FliinL 

Both Genden, 

mes, 971^ 
teS; thy 
ses, hiSf her 

Mase. 

les miens 
tes tiens 
les siens 
lis 



les mienneSy mine 
les ticnnes, thine 
les siennes, his, Tiers 
elleSy they 



Indieatiye Mood, Plmwnt Tense. 
J'ai, / h>ave nous avons, we have 

ta as, thou hast voos avez, you have 

11 a, Ae Aa« ils ont, | ^^^ ^^ 

elle a, she has elles ont. 






J'aime, 1 love, I like arrosd, watered 

J'aime mes Mres et mes soeurs. J'aime aussi mes consins 
et mes cousines. Ces arbres sont jolis ; les miens sont joli? 
aussi. Mon fr6re a perdu ses plumes. Cette femme aime se? 
enfants. Cet homme a perdu ses amis, et cette m^re a perdu 
ses enfants. J*ai donn^ mes fleurs a ton cousin. J'ai regu 
cette annde six lettres de mes amis. Mon cousin a dcrit cette 
semaine deux lettres % ses amis. As-tu arros^ tes fleurs ? J'ai 
arros^ les miennes et les tiennes. Ma soeur a aussi arrosd les 
siennes. Mes cousines ont requ deux jolis chats; elles sont tr^s- 
contentes. Tes frferes ont achet^ deux chiens qui sont tr^s- 
fiddles. Ds ont donnd trois livres a mes soeurs. Charles a 
perdu son chapeau et le mien. 

54L. Have you seen my uncles and my aunts ? My books are 
more useful than thine. I love thy cousins. Thy cousins (f,) 
are good; mine (f.) are good also. Hast thou written thy let- 
ters? I have written mine. We have seen thy children and 
mine in the garden. William has sold my flowers and his own 
(his) also. My exercises are more easy than his. Our neigh- 
bor's dog is more faithful than our aunt's (that of our aunt). 
Have you lent your book to this good child ? There are three 
men in the house. 
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55. Siogqlar. nun). 
Masc, FBim, Both Genders, 

notre notre nos, our 

votre votre vos, your 

le ndtre la n6tre les n6tres, ours 

le v6tre la votre les votres, youra 

triste, sad 

Avez-vons vu nos fr^res et nos soeurs? J'ai vu vos cousins 
et vos cousines. Oil sont nos livres et nos plumes? J*^ai perdu 
vos livres et les ndtres. Mon fr^re a trouv^ mes livres et les 
votres. Nous avons arrosd nos fleurs. Avez-vous aussi arrosd 
les v6tres? Totre soeur est partie cette semaine. Mon p^re 
et ma m^re sont mialades. Ces enfants sont tr^s-tristes. Mes 
cousins sont arrives. Yos jardins sont plus grands que les 
n6tres. Notre ville est plus petite que la votre. Nos soeurs 
sont plus jeunes que les v6tres. Tes fr^res sont les amis de 
mes cousins. Je pense souvent a vos frdres. J*ai achetd trois 
canifs pour les enfants de notre cousin. Oil sont vos soeurs ? 
Elles sont a Philadelphie. Et vos fr^res? lis sont partis pour 
St. Louis. 

56, My children are very ill. Our friends are very sad. I 
have seen thy flowers. Hast thou found my bcoks and my 
pens ? I have written a letter to thy brothers. We have re- 
ceived two letters from our cousins who are in Paris. Thy 
uncle has watered his flowers and ours. I have given to this 
poor child my pens and thine. My father has sold his dogs 
and mine. 

S7» Singular. Plural. 

ce, cet (m.)y thiSy that ces, thesej those 
cette (f,)j thiSy that ces, these^ those 

ce bouquet, this nosegay ces bouqtiets, these nosegays 
cet arbrc, this tree ces arbres, these trees 

cette rose, this rose ces roses, tliese roses 

un franc, a franc C= twenty cents) 
sur, on, upon avec, loith 
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Ces jardins ct ces maisons 8ont i\ ma tante. Ges pommes 
et CCS poircs sont a mes soeurs. Ces bouquets sent grands. 
Ces cnl'ants sont tr^s-sagcs; ils ont unc bonne m6re. Oil avez- 
vous achet^ ces- roses ? Nous avons trouv^ ces livres sur cette 
table. Ma tante a donnd deux francs a ces pauvres enfants. 
Ils sont arrives avec ce jeunc homme. Ces cerises sont pour 
vos fr^res. Avez-vous vu mes fils et mesfllles? Ces deux 
hommes sont Mres. Ces deux femmes sont soeurs. J'ai achetd 
ces tables et ces chaises pour ma fiUe. Ces petits arbres sont 
a notre voisin. Ces deux grandes maisons sont a notre oncle. 
J'ai trpuv^ ces fleurs dans votre jardin. Ces enfants sont 
tristes; la m^re de ces enfants est tr^s-malade. Vos fils sont 
plus sages que les miens, mais mes flUes sont plus sages que les 
v6tres. J'ai re<;u ces pommes de notre jardinier, et ces poires 
- de notre jardiniSre. 

58. These pens are good. These trees are high. I have 
given these books to my friend. Hast thou watered these 
roses ? These children are better than the sons of our neigh- 
bor. These books arc more useful than ours. These pears and 
apples belong to my brother. We have bought these trees. 
This poor woman has seven children; four sons and three 
daughters. Wo have received these cherries from these children. 
These nosegays are very large. 

59. Singular. Floral. 

tout (m.) toute (f.) tons (m.) toutes (f.) all 



tout le monde, everybody tous les hommes, all men 

(all the toorld) toutes les femmes, all women 

toute la ville, the wJiole tous les jours, every day (all 

city the days) 



le monde, Vie world la nuit, the night 

la terre, the earth, land la prairie, the meadow 
Dieu, Ood envoys, sent 

crd^, created pleur^, cried, toept 

un ^cu, a croivn, a dollar 
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• 

J'aime tons les hommes. Tous mes amis sont partis ponr 
la campagne. Tous ces jardins et toutes ces prairies sont a 
ma tante. Gette femme a perdu tous ses enfants. J'ai perdu 
tous mes livres et toutes mes plumes. Notre jardinier a perdu 
sa bonne m^re; 11 a pleurd toute la nuit. Dieu a ct66 toute la 
terre. Avez-vous arros^ tous ces petits arbres et toutes ces 
fleurs ? Le jardinier a arros^ tout le jardin. Tous ces themes 
sont faciles. Mon cousin a pr6t^ tous ces livres a Henri. Louise 
a perdu toutes ses plumes. Avez-vous dcrit toutes ces lettres? 
Ma tante a envoyd trois ^cus a cette pauvre femme. Elle a 
donn^ toutes ces pommes et toutes ces poires a ces enfants. 
Nous avons achet^ toutes ces cerises. 

60. My fkther has sold all his dogs. We have sold all our 
gardens. I have lost all my friends. All these books belong 
to our neighbor. I love all these children. I think every day 
of (to) Louis and (to) Charles. Where did you buy (have you 
bought) these penknives ? I have seen the whole house. All 
our letters have arrived (arriviea). Charles is departed with 
all his friends. We have found all these apples in the garden 
of our neighbor. Everybody loves flowers. 

61m la m^re^ the mother Tenfant, the child 

i of the mother i of the child 

dela m6re i the mother's de Tenfant -< the child^s 

(from the mother [from the chUd 

k la m^re, to the mother a Tenfant, to the child 

J le roi, the king la reine, the queen 

Targent (m,).y the money, silver 

La m^re de la reine est bonne. Le jardinier a achet^ quatre 
chaises pour le jardin. J'ai pr6td mon canif a Tami de ton fr6re. 
Nous avons regu un petit chien de la m^re de cet enfant. Votre 
oncle a dcrit une lettre a la soeur de notre voisin. Le roi a 
envoys un.cheval a la reine. J'ai regu toutes ces fleurs de la 
jardinifere. Les enfants de la jardiniere sont malades. Je 
pense a Tamie de notre soeur. Henri a donn^ son argent a 
I'enfant de cette pauvre femme. Le chien est utUe a Thomme. 



\ 



i 
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Ge Jardin est k Toncle de mon ami. Ces prairies sont k la tante 
de ce jeune homme. Nous avons yendu notre cheval a rami 
de notre voisin. L'argent de Tenfant est perdu. 

62» Have you given the apple to Henry's aunt? My mother's 
flower is very pretty. The horse is useful to (the) man. The 
sister of the queen is very ill. Have you written to the 
Mend of the gardener (/J? The father of the child is poor. 
My neighbor's tree is higher than yours. The friend of the man 
has (is) set out from Paris. My neighbor has received a pre- 
sent from his brother. My mother has received all these cherries 
from the aunt of her neighbor. This watch belongs to John's 
uncle. My sister has been crying (has cried) all night. 



63, le p6re, the father le soldat, the soldier 

( of the father i of the soldier 

du p^re, < the fathers du soldat, -< the soldier's 

(from the father (from the soldier 

au pdre, to the father au soldat, to the soldier 

du is u£ied instead of de le; au is used instead of & le* 



la loi, the law la vie, (the) life 

le peuple, the people le bonheur, (the) happiness 

la partie, the part le malheur, (the) misfoi^tune 

court (m,), courte (f.), short 

Un bon p6re aime ses eufants. Le fr^re du roi est arrive. 
Avez-vous vu le jardin du roi ? La vie de I'homme est courte. 
Mon livre est tr^s-court. Charles a donn^ cinq ^cus a cette 
pauvre femme. Le jour est une partie de la semaine. La 
semaine est une partie du mois. La terre est une petite partie 
du monde. Le chien est I'ami de I'homme. Les malheurs de ces 
hommes sont grands. Les enfants du jardinier sont tr^s-sages. 
I J'ai donn^ un petit chien au fils du soldat. As-tu regu ce canif 
du jardinier ? Cfe cheval est au voisin de mon oncle. Le bon- 
heur de la vie est court. Mon cousin a vendu sa maison an fr^re 
de notre voisin. Ma soeur a donn^ tout son argent a ren&nt de 

cette femme. Les bonnes lois font le bonheur du peuple. Je 
pense toujours au malheur de mon ami. 
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(i4. I am always thinking of (to) the happiness of mj chUd. 
My friend's sister ha.-? seen the gardener's meadow. I have 
given a book to the brother of my friend fm J. My brother has 
bought a present for his Mend's child (tor the child of his 
friend). These trees belong to the son of our gardener. The 
month is a pai't of the year. The earth is larger than the 
moon. We have sold the garden and (the) house to my cousin's 
friend (to the friend of my cousin). Thy sister is a friend of 
mine (one of my friends). The poor man whom I have seen 
is the son of the gardener. The dog is faithful to man. 

65. les arbres, the trees 

des arbres, of or from the trees 
aux arbres, to the trees 

des is used instead of de les; aux is ttsed instead of k les« 



Un bon fils est le bonheur du p6re. Les chiens sont 
les amis des hommes. Ces arbres sont aux fils du jardinier. 
J*ai donn^ mes livres aux filles de cette pauvre femme. Le 
cheval est utile aux hommes. Les enfants des pauvres sont 
souvent plus contents que les enfants des riches. Nous avons 
re(ju toutes ces fleurs du fils du jardinier. Ma soeur a regu ces 
lettres des amies de Louise. Nous avons ^crit aux amis de 
notre cousin. Ma m^re a donn^ huit dcus aux pauvres. Ma 
tante a envoyd vingt francs aux enfants de la jardiniere. 

66. The brother of the soldier is ill. The sister of the gar- 
dener is very short. I have given my flowers to the son of the 
gardener. That man has bought a horse for his son. We have 
received this present from the mother of this child. Have you 
written a letter to the brother of our neighbor? I think always 
of (to) your father's friend. This house belongs to thy friend's 
uncle. I love the children of my neighbor. Thy sisters have 
given a dollar to the poor. The children of the poor are often 
very contented. (The) good children are the happiness of the 
father and (of the) mother. We have given our money to the 
children of these poor persons (pauvres). 



— 28 — 

67. peu, little pea de pain, little bread 

pen, feia peu d'homnies, few men 

beaucoup, much beaucoup de vin, much wine 

beaucoiip, many beaucoup do livres, many books 

plus, more plus de vin, moi^e toine 

plus, more plus de pomraes, more apples 

assez, enough assez de bi^re, beer enough 

assez, enough assez de cerises, c^errie« enough 



le pain, the bread Teau (f.), the loater 

le beurre, the butter la bi^re, tlie beer 

la viande, the meat le thd, t^ tea 

le vin, i^e t(7i7ie mang^, eaten 

donnez-moi, give (to) me bu, drunk 

Cet horame a beaucoup d'argent. Mon ami a plus d'argent 
que nous. Avez-vous beaucoup de vin ? Donnez-moi un peu de 
biere. J'ai assez de pain. As-tu assez de viande? Nous 
avons peu de beurre. Nous avons beaucoup de porames. 
Nous avons mang^ peu de cerises. Mes sceurs ont achet^ 
beaucoup de poires. Donnez cet argent a cette pauvre femme. 
Donnez un peu de^the a ce malade. Donnez un peu d'eau a ce 
pauvre malade. Cet homme a beaucoup de fleurs dans son 
jardin. Mon frdre a plus de livres que le tien, mais ton fr^re 
a plus de plumes que le mien. Cet homme est un bon p^re; il a 
donn^ beaucoup d'argent aux pauvres. Ce pauvre homme a peu 
d'amis, mais il a beaucoup de chiens et de chats. Cette m^re 
a beaucoup d'enfants. Henri a vu plus de villes que nous. 



68, Give me a little bread. Have you eaten cherries enough? 
We have few pears in the house. My brothers have sold more 
apples than you. Have you much beer? Hast thou meat 
enough? Your father has more trees in his garden than we. The 
dog has drunk water enough. The cats have eaten much meat. 
The son and the daughter of my friend have more money than 
you. My sister has more pens than thine. Thy father has 
drunk little wine. 
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69, aatant, as much j'ai autant de pain que vous, / hav^ 

as much (of) bread as you 

autant, as m^ny j'ai autant de plumes que vous, I have 

as many pens as you 

trop, too much trop de papier, too much paper 

trop, too many trop d'arbres, too many trees 

combien ? how much ? combien de viande ? how much meat ? 

combien ? how many ? combien de poires? how many pears ? 

raoins, less moins de beurre, less butter 

moins, fewer moins de maisons, fewer houses 

tant, so much tant de th^, so much tea 

tant, so many tant de pommes, so many apples 

le fromage, the cheese le poivre, the pepper 

le sel, the salt la moutarde, the mustard 

Mon p^re a autant de livres que vous. Yous avez moins de 
plumes que mon fr^re. Get enfant a trop de vin. Donnez-moi 
un pen de fromage. Avez-vous assez de sel et de poivre ? J'ai 
donnd un pen de moutarde a Henri. II a bu trop de bi^re. 
Combien d'enfants avez-vous? J'ai six enfants; quatr^ fils et 
deux filles. Notre voisin a moins d'enfants que vous: il a deux 
fils et une fiUe. II y a beaucoup d'arbres dans ce jardin. Les 
hommes qui sont contents, sont riches. Pen d'hommes sont 
contents. Le pauvre a peu d'amis. As-tu autant d'argent que 
nous? J'ai moins d' argent que vous, mais j'ai plus de livres 
que vous. Donnez au fils de la jardiniere le canif que vous avez 
regu de ma soeur; il a perdu le sien. Nous avons tant d'amisl 

70, How many dogs have you ? I have two dogs. Have you 
as many trees as my friend ? This man has drunk too much 
wine. My father has as many apples as you. Give me a little 
salt. I have less bread than you; but I have more cheese (than 
you). Our neighbor has fewer children than the soldier. Henry 
has written as many exercises as his brother. William has 
received more letters than you. Give a little wine to this poor 
woman. John has eaten too much mustard and pepper. Give 
(to) the daughter of the soldier the cat that you have received 
from your uncle. She has lost hers. My son has as many 
dogs as thine. 
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71« le morceau, the piece la tasse, t?ie cup 

le verre, the glass une aune, an ell 

la bouteille, the bottle une paire, a pair 

la livre, the pound une douzaine, a dozen 

le quintal, the hundred- une corbeille, a basket 

weight demi, half 

demi-douzaine, half a dozen 

le caf^, the coffee le Soulier, tTie shoe 

la boite, the box la botte, the boot 

la toile, tffs linen la chemise, the shirt 
le mouchoir, the pocket- la cravate, ^Ae cravat 

handkerchief le crayon, ^^e pencil 

le gant, ^Ae gr/ove Tencre (/J, ^Ae mA; 

le bas, the stocking le Sucre, the sugar 

Ma m6re a envoys a ma cousine trois paires de gants, six 
paires de bas, deux douzaines de chemises, et une corbeille de 
cerises. Dans^cette boite il y a dix aunes de toile, quatre 
mouchoirs et une demi-douzaine de cravates. J*ai regu de mon 
p6re un chapeau et une montre, un canif, six plumes, trois 
crayons et deux francs. Mon fr^re a achetd deux paires de 
souliers et une paire de bottes. Nous avons envoyd a Tami de 
notre oncle vingt livres de sucre, un demi-quintal de caf^ et 
douze bouteilles de vin. Donnez-moi un morceau de viande, 
une bouteille de bi^re et un pen de moutarde. Ma tante a 
achet^ une grande table et une demi-douzaine de chaises. J*ai 
bu un verre de vin, et j*ai mang^ un morceau de fromage. 
Cette tasse de th^ est pour mon cousin, et ce morceau de sucre 
est pour ma soeur. Nous avons donnd au fils de notre voisine 
six plumes, deux crayons et un pen d*encre: il a dcrit une 
lettre a son oncle qui est a Louisville. 

72» Our gardener has many flowers. My father has more 
flowers than your gardener. This man has much money; he is 
very rich. You have less money than this man. We have as 
many children as you. How many books hast thou ? I have 
few books, but I have many friends. Give me a glass of water. 
Hast thou given a bottle of beer to the children of our 
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neighbor? My sister has received a pound of cherries, and 
two pounds of tea. This pair of boots is for Louis, and this 
dozen of. shirts is for Charles. 

73. Singular. FloraL 

le chapeau, the. Jiat, bonnet leschapeaux, the hats, bonnets 

le cadeau, tJie present les cadeaux, tfie presents 

Toiseau fmj, the bird les oiseaux, the birds 

le jeu, the play, game les jeux, the games 

le couteau, the knife le moineau, the sparrow 

le vaisseau, the ship le chateau, the castle, country-seat 

le troupeau, the flock le feu, the fire 

Ma soeur alme les oiseaux; elle a beaucoup d'oiseaux. Le 
feu et Teau sont utiles a Thomme. Get homme est tr^s-riche; 
il a deux chateaux, beaucoup do jardins et de prairies. Vos 
chapeaux sont plus grands que les ndtres. Avez-vous vu les 
deux moineaux de mon frdre ? Mon cousin a vendu tons ses 
oiseaux. Cette petite fille aime les jeux. Ce*troupeaux sont 
a notre voisin. Nous avons vu deux grands vaisseaux. J'ai 
achetd une douzaine de verres et une demi-douzaine de cou- 
teaux. Ces moineaux sont encore jeunes. Ces cadeaux sont 
pour Josephine. 

74. My brother likes ships; he has three ships. My father has 
bought two castles. Your presents are smaller than ours. We 
have found two sparrows in the garden. These birds belong 
to the pretty daughter of the soldier. The flocks of my uncle 
arc larger than yours. The castles which he has sold (vendus) 
arc very large. This pretty child loves (the) games. How 
many knives have you ? The fires in the castles are small. My 
father has bought four ships^ 

75. Singular. Plural. 

le cheval, the horse les chevaux, the horses 

Tanimal, the animal les animaux, the animals 

le travail, the work les travaux, the works 

le mal, the evil le g^n^ral, the general 

le mdtal, tr«e metal le lion, the lion 
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Les travaux de cet bomme sont agr^able^. Lea chevaux 
Bont trds-utilcs; lis sont plus utiles que les chiens. Nous avons 
veudu nos chevaux. Notre voisin a plus de chevaux que do 
chieas. Ces animaux sont tr^s-jolis. Le lion est le roi des 
animaux. Nous avons achet^ deux quintaux de caii^. Nous 
avons vendu notre maison a Tamie de votre tanta C'est une 
tr6s-jolie maison. Les liommes ont beaucoup de maux. Les 
fils de notre voisin ont achetd les oiseaux du jardinier. Nous 
avons vu les chevaux de vos amis et les travaux des soldats. 
Mon fils aime les chevaux. Je pense toujours aux fr^res et 
aux soeurs de-mon ami. L'argent est un mdtal. Les m^taux 
sont tr^s-utiles aux hommes. 

76m I have seen your father's castles. We have lost our hats. 
These knives are for my mother. Thy brother likes birds. Give 
me these sparrows. These flocks belong to our neighbor. 
Our friend has lost all his ships. My cousin has received two 
horses from the son of this general. Henry loves work; these 
works are very useful. This poor animal is ill. These little 
animals are very faithful. 

77. Sincpilar. Fiunl. 

du, de la, de T des, of the, some, any 

du papier, of the paper ^ some paper ^ any paper 

de la viandc, of tJie meat, some meat, any meat 

do Tencre, of the inky some ink, any ink 

des pommcs, of the apples, some apples, any apples 

des cnfants, of the children, some children, any children 

Chez, at the Jiouse of chez mon p6rc, at my father's 

chez le boulanger, at tJie baker^s chez moi, at my house 

le cordonnier, the shoemaker fait, made 
le libraire, the bookseller le menuisier, tJie joiner 

on, one, people le marchand, the tradesman 

il trouve, he finds il vend, ?ie sells 

U fait, he makes s'il vous plait, if you please 

le citron, the lemon 
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J^ai mang^ du paia et de la viande. Nous avons acbet^ 
de8 poinmes et des poires. Mon fr^re a bu du vin, et vous 
avez bu de la bi^re et de Veau. Ce marchand vend du Sucre, 
du cafd et des citrons. Le cordonnier fait des souliers et des 
bottes. Le menuisier fait des tables et des chaises. Qhez le 
libraire on trouve des livres, des plumes, du papier, de Tencre, 
des canifs et des crayons. Get homme vend des chevaux et des 
chiens. Dans cette boite il y a des gants, des bas, des mou- 
choirs, des cravates et de la toile. Donnez-moi, s'il vous plait, 
du sel et du poivre. Avez-vous de la moutarde? Nous avons 
achetd des tasses, des verres, des bouteilles et des couteaux. 
Mon oncle a donn^ de Targent aux pauvres. II y a des pauvres 
qui sont tr^s-contents. II y a des anim'aux qui sont plus grands 
que les chevaux. 

78. The child has eaten some bread and some pears. Have 
you sent any beer to the gardener's father? My uncle has sold 
some ink to the cousin of the tradesman. There are some 
children in the house with my mother. At the gardener's we 
get (one finds) apples, pears, and cherrieg. Give me, if you 
please, some water for the child. This tradesman sells metal 
and glasses. This joiner sells tables. Give me, if you please, 
some pencils for my father. There are few men who are 
very happy. My uncle has given some bread to the sparrows. 
This man has sent some boots, shoes, and stockings for the 
poor at (de) Vienna. 

79m voici, here is, here are 

voila, there is, there are • 

voici mon fr^re, here is my brother 

voila mes soeurs, there are my sisters 

voici du vin, here is wine 

voila du vinaigre, there is vinegar 

le fruit, th^ fruit le vinaigre, the vinegar 

le lait, the milk I'huile (f.), the oil 

le chocolat, the chocolate la farine, the flour, m^al 

la soupe, the soup le jambon, th^ ham 

les legumes (m,), the vegetables la tranche, the piece, the slice 
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Voici du vin et de Teau^ du cafd et du chocolat, du Sucre 
et du lait. Nous avons mang^ de la soupe, de la viande, des 
legumes et du fruit. Donnez-moi, s'il vous plait, du vinaigre 
et de rhuOe. Yoila une bouteiUe de vinaigre, et voila aussi du 
poivre et de la moutarde. J'aime le poivre et le sel. Dans 
cette corbeille il y a des fruits et des fleurs. Nous avons des 
jardins et des prairies. IjlLon fr^re a des livres et des amis. 
Notre cordonnier a des enfants tr^s-sages. Mes soeurs ont 
mangd du fromage, du jambon et du pain. Le jardinier a 
donn^ des cerises a Erailie. Ma m^re a achetd de la farine 
et du lait chez notre voisin. J'ai achet^ ce papier et cette 
encre chez le libraire. II y a dans cette ville des marchands 
qui sent tr^s-riches. 

80. The shoemaker has made a pair of shoes for my sister, 
and two pairs of boots for Charles. Our gardener has bought 
some trees and flowers. This town has few houses. Our 
friend has ships and money. Your brother has many birds. 
Give a piece of ham and a glass of beer to William. I have 
received from the gardener a basket of flowers. Here are 
bread and fruit, oil and vinegar. Have you lost any money? 
We find at this tradesman's (one finds at the house of this 
tradesman) knives and penknives. 

81. grand, great, large plus grand, greater le plus grand, the 

greatest 
riche, rich plus riche, richer le plus riche, the 

richest 
appliqu^, diligent plus appliqu^, more le plus appliqu^, 

diligent the most diligent 

bon, good meilleur, better lemeilleur,^^&e«^ 

TAm^rique (f.), America I'Asie (/.J, Asia 
TEurope (/,), Europe I'Afrique (f.) Africa 

TAustralie f/.j, Australia 

c'est, that is, it is ce sent, these are, they are 

le n^gociant, th>e merchant sens^, sensible 

le fer (the) iron la montagne, tAe mountain 

fort, strong la fille, the girl . 

aimable, amiable le tigre, the tiger 



— 80 — 

Cct oiseau est petit; il est plus petit que le mien; c'est le 
plus petit de tous les oiseaux. Le lion est fort; il est plus fort 
que lo tigre; c'est le plus fort de tous les animaux. Voila une 
grandc maison; elle est plus grande que la notre; c'est la plus 
grandc do la ville. Cette jeune fiUe est tr^s-aimable; die est 
plus aimablc quo sa soeur. Ce menuisier est un honn^tc homme; 
il a un fils qui est un pen plus jeune que Henri. Charles est 
plus appliqud que son fr^re; il est le plus appliqu^ de tous mes 
cnfants. Louise est plus sage que Marie; elle est la plus sage 
dc toutes. Francjois a autant d*amis que vous; mais les votres 
sont plus riches que les siens. Notre voisin est Fhomme le 
plus aimable du monde. * Le fer est le plus utile des m^taux. 
L'Australie est la plus petite partie du mojidc, ct I'Asie la plus 
grandc. Lo Mont Blanc est la plus haute montagnc de TEurope. 
Les chiens sont les plus fiddles de tous les animaux. Le n^go- 
ciant qui a achetd cette grande maison, est un des plus riches 
dc la ville. Ces themes sont difflciles; cc sont des th^nics 
tr^s-difficiles. Ce couteau est bon; le mien est meilleur, mais 
le couteau de mon fr^re est le meilleur. 



82. Europe is smaller than America. Iron is more useful 
than silver. Henry is taller than Charles, but William is the 
tallest. Francis is the youngest of my brothers, and Louisa 
the youngest of my sisters. This man is very poor, but this 
shoemaker is the poorest in (of) the town. My chair is very 
high; it is the highest of all our chau^s. This hat is prettier 
than thine; it is the prettiest of my hats. Our children are 
more sensible than yours; they are the most sensible of all. 

83, Singolar. Phral. 

celui (m,), cello (f.), that ceux (m.), ccUes (/.j, those 

celui-ci Cm. j, celle-ci (/. j, this ceux-ci (m.)^ celles-ci (/.;, these 

(this one) 

celui-lafm.;, celle-la (/.^ that ceux-lafw.J, celles-la (/.j, those 

(that one) 

cet homme-ci, this man ces hommes-ci, these men 
cet homme-la, that man ces hommes-la, Viost m,en 
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Mon chapean est plus petit 

que celui de votre frfere. 
Ma pom me est plus petite 

que celle de votre scBur. 
Yos che vaux sont plus grands 

que ceux de votre oncle. 
Celui-ci est instruit. 
Celui-la est ignorant. 
Jc pense a cet homme-ci et ^ 

celui-la. 



My hat is smaller than your 
lyrother^a (that of your brother). 

My apple is smaller than your 
sister's (that of your sister). 

Your horses are larger than your 
uncle's (those of your uncle). 

This one is learned. 

That one is ignorant. 

I think of this man and of 
that. 



je parle, / speak 

Le chicn du jardinier est plus fiddle que celui de notre 
voisin. Ma fille est plus appliqu^ que celle du libraire. Vos 
gants sotit plus jolis que ceux de ma m^re. Nous avons perdu 
nos livres ct ceux de votre cousin. Voila tes bottes et celles 
de ton frere. Ou sont mes lettres et celles de ma cousinc ? Jo 
pense a mes amis et a ceux de mon cousin. Yoici ma cravato 
et celle de ton ami. Ce sont mes bas et ceux do mon Mre. 
Cet homme-ci est plus fort que celui-la. Cette table-ci est plus 
haute que celle-la. Je parle de ce jardin-ci et do celui-la, do 
cette maison-ci et de celle-la. Je pense a cet enfant-ci et ^. celui- 
la. Ces chapeaux-ci sont plus jolis que ceux-la. Ces enfants-la 
sont plus appliques que ceux-ci. Ces pommes-la sont meilleures 
que celles-ci. Ce cheval-ci est plus petit que celui-la, mais celui- 
ci est plus fort. Celui-ci est riche, celui-1^ est pauvre. 



84. 1 have lost my pencil and my brother's (that of my brotlier). 
Wc have found thy watch and thy friend's (that of thy friend). 
My shoes are smaller than my cousin's (those of my cousin); 
but tliine are the smallest. My mother loves her children and 
our gardener's. I have received thy letters and thy sister's. 
This bird is prettier than that which you have seen in our gar- 
den. This book is more useful than- that. This house is higher 
than that. That girl is more amiable than this. Those mer- 
chants are richer than these. My pen is better than thine, but 
thy cousin's is the best 
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8S. Siagnlar. Fhinl. 

leur (m, db f,) leors, their 

le leur (m.), la leur (f.) les leurs, theirs 

Ma soBur a perdu sa plume et son crayon. Ta cousine a 
trouvd ses bas et ses gants. Nos fr^res ont vendu leur cheval 
et leur chien. Nos soeurs ont vendu leur jardin et leur maison. 
Les fils de mon voisin ont perdu leurs livres et leurs plumes. 
Ma tante est dans son jardin. Mes amis sont dans leur jardin. 
La jardiniere a re<}u des lettres de son fils. Mes cousins ont 
re(}u des cadeaux de leur pdre. Notre voisine a envoyd cinq 
^cus a sa fille. Ces enfants ont fait un joli cadeau a leur oncle. 
Les soldats ont perdu leurs g^n^raux. II a vendu son chien et 
le leur. Les enfants de mon voisin ont vu ma soeur et la leur. 

86m This woman has lost her children. My cousin has written 
a letter to her uncle who is at Nashville. Thy brothers have lost 
their friend. My sisters have also lost their friend (f,). Our 
neighbor has (is) set out with her mother. Thy cousins have 
(are) arrived (arrives) with their father. These children have 
lost their hats. The children have their work (pL). Charles 
and William have sold their dog. My brothers have sold theirs. 

87. 

le premier, la premiere, ^^e^rs^ le dix-huiti^me, the eighteenth 

le second, la seconde, the second le dix-neuvi^me, the nineteenth 

le, la troisi^me, the third le vingti^me, the twentieth 

le quatri^me, the fourth le vingt-et-uni^me, the twenty- 

le cinqui^me, the fifth first 

le sixilme, the sixth le trenti^me, the thirtieth 

le septi^me, the seventh le quaranti^me, the fortieth 

le huiti^me, the eighth le cinquanti^me, the fiftieth 

le neuvidme, the ninth le soixanti^me, the sixtieth 

le di^^i^me, the tenth le soixante-dixi^me, the seven- 

le onzidme, the eleventh tieth 

le douzi^me, th^ twelfth le quatre-vingti^me, the eigh- 

le treizi^me, ths thirteenth tieth 

le quatorzi^me, f^e /ourfeentA le quatre-vingt-dixitoe, th£ 

le quinzi^me, th^ fifteenth ninetieth 

le seizi^me, the sixteenth le centi^me, th^ hundredth 

le dix-septi^me, the seventeenth le milli^me, th>e thousandth 

le dernier, la derni^re, the laai 
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mdchant 
modeste 

Chretien, Christian 
Qodefroi, Godfrey' 



m^chante 
modeste 



natigJity 
modest 



Mathilde, Matilda 
Marie, Mary 



dimanche (m.), Sunday mercredi fmj, Wednesday 
lundi (m.)j Monday jeudi (m.), Thursday 

mardi fmj, Tuesday vendredi (m.)^ Friday 

samedi (m.), Saturday 

Ce jeune homme est trds-appliqu^; il est le premier de la 
classe; Charles est le second; le modeste Henri est le troisidme; 
Jean est le quatri^me; le bon Guillaume est le cinqui^me; 
Chretien est le sixidme; le petit Oodefroi est le septidme; 
Paul est le huiti^me; Frangois est le neuvi^me; Ernest est le 
dixidme; le m^chant Joseph est le onzi^me; Ferdinand est le 
douzi^me; Adolphe est le treizidme; Albert estle quatorzi^me; 
Louis est le dernier. Deux est la cinqui^me partie de dix. 
Cinq est la quatri^me partie de vingt. Un jour est la septidme 
partie d'une semaine. 

88. Louisa is the first in (of) the class: Mary is the second; 
(the) good Josephine is the third; (the) modest Emily is the 
ninth; Matilda is the fifteenth; (the) naughty Caroline is the 
last. A week is the fourth part of a month, and a month is 
the twelfth part of a year. Seven days make a week. Sun- 
day is the first, Monday is the second, Tuesday is the third, 
Wednesday is the fourth, Thursday is the fifth, Friday is the 
sixth, and Saturday the seventh. 



89. qui? who? 

dequi? of whom? from 
whom? 
A qui est ce dd? H est k ma 
grand'm^re. C'est celui de 
ma grand*m6re. 
Chez qui avez-vous achet^ cette 
ardoise? Chez le libraire. 



^qui? to whom? (whose?) 
pour qui? for whom? 

Whose thimble is this ? It (is) 

belongs to my grandmother. 

It is my grandmother^ s. 
Where (at whose house) did 

you buy that slate? At the 

bookseUer's. 
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le m^ecin, the physician la servantOi the maidservant 
le domestique ) the servant ici, here 
la domestiqne J f^« ^ /J 1^, there 

moi, I, me 

Qui est 1^? C'est le m^decin; c'est la servante; c'est moi. 
Qui est cet liomme-1^? C'est le domestique; c'est le fils du 
jardinier. Qui sont ces enfants-la ? Ce sont les enfants du 
mddecin; ce sont les fiUes de la servante. Be qui avez-vous 
rcQu ces cadeaux ? Du fils de notre voisine. A qui est ce 
chapeau? II est a mon frdre. A qui est cette montre? Elle 
est a ma soeur. A qui sont ces gants ? Us sont a ma cousine. 
A qui sont ces bottes? EUes sont a mon cousin. Yoici ton 
livre; celui-la est le mien. Yoil^ ta cravate; celle-ci est la 
mienne. Voil^ tes chemises; celles-ci sont les miennes. A qui 
avez-vous donnd la corbeille ? A la servante. A qui avez-vous 
^crit? A Foncle de mon ami. 0^ est votre fr^re? H est ici 
dans sa chambre. Chez qui avez-vous achetd ces crayons? 
Chez le libraire. Pour qui sont ces oiseaux? Pour mon frdre. 
Qui a achet^ cette jolie maison ? Notre voisin a achet^ ces 
deux maisons. Qui a dcrit cette lettre ? Marie a ^crit cette 
lettre. Pour qui sont ces fleurs? Les fleurs sont pour moi. 
Etes-vous content, Francois ? Je suis content aujourd'hui. 

90. Who is there? It is the shoemaker; it is Henry. Who 
is that woman ? It is the wife of the joiner; it is the maid- 
servant of the physician. Who are those girls? They are the 
daughters of the merchant. They are Louisa and Matilda. 
To whom have you lent your penknife ? I have lent mine to 
Charles, and my sister has lent hers to the son of the servant (m.). 
To whom does this cat belong (to whom belongs this cat) ? It 
is our neighbor's (it is that of our neighbor). To whom does 
this flower belong (belongs this flower) ? It is our sister's (that 
of our sister). To whom do these stockings belong (belong 
these stockings) ? They are our maid-servant's (those of our 
maid-servant). To whom do these letters belong? They are 
our aunt's. For whom are these books? For my two child- 
ren: for William and Josephine. 
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91. ffiogalu. nmL 
monsienr, Mr, messieurs, Messrs. 
madame, Mrs. mesdames, Mesdames 
mademoiselle, Miss mesdemoiselles, Misses 

ce monsieur, this gentleman ces messieurs, these gentlemen 

cette dame, this lady ces dames, these ladies 

cette demoiselle, this young ces demoiselles, these young 
lady ladies 

bien, well le bien, the benefit, good 

dites, say, teU les bont^s (f.), the JdndnesSj good-ioiU 

. Monsieur Tournon est un honn^te homme; il a une tr^s- 
bonne femme, et ses enfants sont tr^s-sages. Madame Noir 
est une femme tr^s-modeste; elle aime ses enfants et elle fait 
du bien aux pauvres. Mademoiselle B.enard est tr^s-aimable, 
elle a beaucoup de bont^s pour moi; elle fait souvent des 
cadeauz a mes enfants. J*ai vu messieurs Noel; ils sont arrives 
cette semaine; mais ils sont tr^s-tristes, ils out perdu leur m^re. 
Avez-vous aussi vu les demoiselles Belmont qui sont arrivdes 
avec leur p^re ? J'ai trouvd le p^re chez monsieur Nollet, mais 
les demoiselles sont malades. Qui est ce monsieur-la? C'est 
un m^decin; c'est celui que vous avez vu chez moi. Mais, dites- 
moi, qui est cette damc-la? C'est la cousine de monsieur Blanc; 
c'est la soeur de madame Marmont. A qui sont ces chevaux ? 
lis sont a messieurs Lamartine. A qui avez-vous dcrit ? J*ai 
^crit a monsieur Sauvage qui est a Yienne, et a madame Latour, 
qui est a Bruxellcs. 

92. Have you seen Mr. Douro? He is very tall and (very) 
strong. Where is Louis's sister? She went Ces^jpar^ieJ this week 
to Philadelphia. Have you seen the sisters of Mr. Douro? 
They are still very young, but they are very amiable. To whom 
does this dog belong? It belongs to my brother; it is that 
which he has received from Mr. Belmont. To whom does this 
meadow belong ? It belongs to Mr. Briggs, who is at Albany. 
Who are these gentlemen ? They are the brothers of the phy- 
sician. Who are those ladies? This is Mrs. Stanton, and that 
is the daughter of Mr. Yerrier. 
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93. Indioiti?0 Mood, PreBent Tense. 

je suis, / am nous sommes, we are 

tu es, thxm art vous 6tes, you are 
il est, Ae is ils sont, , ,^^,, ^^^ 






elle est, she is elles sont 

j'ai raison, I am (have) right nous avons raison, we are right 
tu as raison, thou art right vous avez raison, you are right 
11 a raison, he is right \ ils ont raison, they are right 

In the same manner say, J'ai tort, I am (have) wrong. 



le matin, the mxyrning la famille, the family 

la visite, the visit parce que, because 

venu, come d^ja, already 

il a fait une visite, ) ,^ ,^^ ^.^ ^ .,. .^ 
il a rendu une visite, } ^^ ^^ ^^^ « ^"^^* 

Otl est ton fr^re ? Est-il ici ? II est malade, il est dans sa 
chambre. Je suis arrive ce matin. Avec qui est-tu venu ? Je 
suis venu avec madame Gerard qui est malade aussi. As-tu ddja 
fait une visite a monsieur Leboeuf ? J'ai d^ja fait une visite a 
toute la famille. J'ai beaucoup de livres et d'a^mis, je suis tr^s- 
content. Celui qui est content, est riche. Nous sommes riches, 
parce que nous sommes toujours contents. Vous avez raison, 
et ma soeur a tort. Vous ^tes encore jeunes; mais vous ^tes 
plus sages qu'elle. Ces demoiselles-la sont tr^s-aimables; elles 
ont un oncle qui est tr^s-riche; il a achetd ce grand chd,teau-la, 
tons ces jardins et toutes ces prairies. 

94. Art thou my friend? I (it, le) am. I am poor arid thou 
art rich. My brother has (is) arrived this morning from Brus- 
sels. He is come with Mr. Murray, who is his friend. Thy 
sister has (is) gone (partie). With whom is she gone? With 
her cousin, with Miss Harris. Hast thou seen Mrs. Brown? She 
is (cest) the best woman in the (of the) world; she has much 
good-will for my father. She has given (to) my brother a 
dozen pocket-handkerchiefs, and (to) my sister six pairs of 
gloves. We are poor, but we are contented. You have little 
money, but you are always diligent. 
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9S. IndioatiTe Mood, Imporfoot TonM. 

j'^tais, / was nous ^tions, we were 

tu dtais, thou wast vous dtiez, you were ' 

a ^tait, he was ils ^taient, | ^j^y ^^^^ 

elle 6tait; she was dies ^talent, ) 

heureux (m,), heureuse (f.), fortunate, happy 
malheureuxfrnj, malheureuse (f.), unfortunate, unhappy 
vertueux frnj, vertueuse (/J, virtuous 
paresseux (m,), paresseuse (f.), idle 

tout a rheure, presently, just now a present, myw 
autrefois, fcrrmerly ordinairement, usually 

Cette famille ^tait autrefois trds-heureuse. Le p6re dtait 
un trds-honn^te' homme; la m^re ^tait une femme modeste et 
vertueuse. Leurs enfants dtaient sages et appliques. Mon 
voisin ^tait autrefois riche; rnais ses enfants ^taient tr^s- 
m^hants et tr^s-paresseux. Ceux qui sont paresseux, sont 
ordinairement pauvres; mais ceux qui sont appliquds, sont 
riches et contents. Tu ^tais toujours heureux, parce que tu 
^tais sage et vertueux. L'homme vertueux est toujours heu- 
reux; mais celui qui est m^chant, est malheureux. Cette m^re-la 
est heureuse, parce qu'elle aime ses enfants qui sont vertueux 
et appliques; mais ces fcmmes-la sont toujours tristes et mal- 
heureuses, parce qu'elles sont mdohantes et paresseuses. Nous 
^tions autrefois riches, et vous ^tiez pauvres; mais a pre- 
sent nous sommes pauvres, et vous ^tes riches. Nous ^tions 
toujours amis. Tu dtais I'ami de mon fr^re, et moi, j'^tais Tami 
de ton cousin. Mes fr^res ^taient toujours dans votre jardin, 
et moi, j'^tais toujours dans celui de notre voisin. 

96. Where were you this morning? I was at the house of 
my uncle who has (is), arrived from Boston. My brother and I* 
(we) were at the house of thy father. Your aunt had (was) 
already gone. Where were you just now ? We were just now 
at the house of Mr. M., who has a very amiable daughter. 
These young ladies were always modest and virtuous. Mr. 
Duran was formerly very rich, but now he is poor. We were 
formerly unhappy, but now we are happy, happier than you. 
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Thou wast in our garden, and my brother was in thine. Where 
was thy sister ? She was at the house of her aunt. Thy aunt 
is very unhappy; she has lost all her children. 

97. Indioatiye Mood, Imperfoot Tense. 

j'avais, IJiad nous avions, we had 

tu avals, thou hadst vous aviez, you had 

il avait, he luxd ils avaient, ) ^^ j^^ 

on avait, one or people had elles avaient, J 

ils sont venus, th^y (m.) have (are) come 
elles sont venues, tliey (f.) Iiave (are) come 

les parents, th£ relatives 

mon p^re et ma mdre, ) ^^, ^^«.^^4« 

mes parents, ( ^^ ^^^^^^ 

le commerce, trade, business Tun, the one 

le banquier, the banker Tautre, the other 

le nombre, the number lorsque, when, at the time when 

connu, known car, for, as 

le meilleur homme dc la ville, the best man in (of) the town 

Lorsque j'avais encore mes parents, j'dtais tr^s-heureux. 
Mon p^re ^tait rlche; il avait beaucoup de maisons, de jardins 
ct de prairies. Ma m^re dtait d'une bonne famille; nous avions 
un grand commerce. Deux de mes oncles ^talent banquiers. 
J'ai bien connu vos parents. Yous aviez un grand nombre de 
domestiques et de servantes. Vos fr^res. avaient des chevaux 
et des chiens; ils ^taient toujours contents. Tu ^tais encore 
jeune, lorsque ton p6re avait tant de malheurs. Tes sceurs 
^taient amies des miennes; elles avaient aussi beaucoup de 
bont^s pour moi. Avez-vous aussi connu mes oncles? J'ai 
tr^s-bien connu vos deux oncles; Tun ^tait un homme grand et 
. fort, Tautre dtait tr^s-petit. Celui-ci ^tait le meilleur homme 
du monde; il avait un fils que j'ai souvent vu chez monsieur 
Montgomery; c'^tait un jeune homme tr^s-aimable. 

98. We (have) had this week a visit from (the visit of the) 
Messrs. Smith, who have (are) come (venus) with their sister. 
You had many friends when you were still young. We had more 
books than you. Our uncle had formerly a great number of birds 
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and dogs. Thou wast always very contented, for thou hadst thy 
Mepds. These two merchants were formerly very happy; they 
had a large business. I had two brothers; the one was at 
Vienna, the other at Berlin. Didst thou know (hast thou known) 
my two brothers? I knew (have known) the one (celui) who 
was at Berlin; the other was younger than I. But tell me, where 
is your brother now, who had always so many flowers? He is 
gone to America. 

9Q0 eu, had mis, put, laid 

6t^, been prla, taken 

lu, read cherch^, sought 

j'ai pris, I have taken, I took 

tu a pris, thou hast taken, thou tookest 

11 a pris, he has taken, he took 

nous avons pris, we have taken, we took 

vous avez pris, you Tiave taken, ^ou took 

ils ont pris, they have taken, they took 

' la page, the page ensemble, together 

le plaisir, the pleasure hier, yesterday ' 

Taffaire (f.), the business, work aujourd'hui, today 

la malle, le coflOre, the box, trunk tout, everything, aU 

Avez-vous pris mon crayon ? J'ai pris votre plume. Nous 
avons eu beaucoup de plaisir. Tu as eu aujourd'hui pen d'af- 
faires. Mon iirdre a eu tort. Mes soeurs ont eu raison. J'ai 
trouvd hier ton fr^re; nous avons ^t^ ensemble chez ton oncle 
qui ^tait malade. Ou as-tu mis ma chemise? J'ai mis ta 
chemise sur une chaise. Qui a pris ma cravate ? Aujourd'hui 
tu as tout perdu. J'ai cherch^ aussi mes bottes et mes souliers. 
On a tout pris. Donnez-moi, s'il vous plait, mes gants et mon 
mouchoir. Yoici vos. bas et votre montre. Avez-vous lu ce 
livre? C'est un livre tr6s-utile. J'ai lu ce livre avec beaucoup 
de plaisir. J'ai lu aussi le livre que Henri a pr^td a ma soeur. 
Avez-vous des affaires auj6urd'hui ? Nous avons ordinairement 
beaucoup d'affaires. J'ai envoys ce matin mon frfere chez le 
banquier. J'ai vu votre fl*dre; il est parti pour la campagne 
avec mon cousin. Oh, le petit m^hant I 
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100» Where hast thou put my pocket-handkerchief? I have 
put thy pocket-handkerchief and thy stockings in the box. 
Thy brothers have put their gloves on the table. Have you 
taken my pen? Here is a pen, it is my brother's (that of my 
brother); but where is mine? This belongs to my cousin; 
there is also yours. Where have you been this morning? We 
have been at (chez) the shoemaker's. Yesterday we were to- 
gether at (chez) the tradesman's, who sells linen and pocket- 
handkerchiefs. Who has had my penknife ? I have had your 
penknife. Have you read the book which I (have) lent to 
Louisa's sister ? We have read three pages of that book. It 
has given (cause) much pleasure to (the) little Matilda. 

lOl* j*ai 6t6y I have been nous avons 6t6, we have been 

tu as 6t6, thou hxist been vous avez dtd, you have been 
il a ^t^, Tie has been ils ont €16, . ) ^^ j^^^ ^^^^ 

elle a 6t€, she h/zs been elles ont 6t6, ) 
on a 6t6, one has been, people have been 

Qui a 6t6 la? Monsieur Roland a 6t6 ici; il a mis ce 
livre-ci sur la table. As-tu 6t6 chez le cordonnier? J'ai 6t6 
hier chez le cordonnier: il a d^ja fait vos bottes. Ces enfants 
ont 6t6 malades toute la semaine; ils ont mang^ trop de pom- 
mes dans le jardin du voisin. Vous avez 6t6 malheureux dans vos 
affaires, mais nos fr^res ont 6t6 trds-heureux. Cette femme a 
toujours 6t6 vertueuse, mais ses enfants ont toujours 6t6 pares- 
seux. Mon voisin a 6t6 I'homme le plus riche de la ville. Ou 
avez-vous 6t^ ce matin ? Nous avons 6t6 chez Charles qui est 
toujours triste, parce que sa m^re est partie. Mes soeurs ont 
6t4 tr^s-contentes; elles ont eu beaucoup de plaisir. Madame 
Roland est trds-aimable; elle a dt^ aujourd'hui chez mon oncle. 

102. We went (have been) yesterday to the garden of our 
neighbor, where we (have) had much pleasure. We have 
eaten some apples and pears. You are very fortunate: have 
you also seen his trees and flowers ? We have seen everything. 
We have been very contented, but my sisters have been very 
naughty; they have taken some fruit which the gardener had 
put into a little basket for Josephine. When the neighbor camo 
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(is come), he said (has said) to mj sisters: you are naughty; 
you have taken the fruit which was for your cousin (/.;. My 
sisters have wept, and (they) have been very sad. Your neigh- 
bor is an honest man; he has always been the friend of those 
who are virtuous. 

103. Indicative Mood, Present Tense, Negatively. 

ne — pas, notj no 

je ne suis pas, / am not je n'ai pas, / have n^t 

tu n'es pas, thou art not tu n'as pas, thou hast not 

11 n'est pas, he is not il n'a pas, he has not 

nous nesommes pas, ti;e are no^ nous n'avons pas, we have not 
vous n'^tes pas, you are not vous n'avez pas, you have not 
lis ne sent pas, they are not ils n'ont pas, th£y have not 

II n'a pas d'argent. He has no money. 

lis n'ont pas de livres. They have no books. 

Je ne suis pas malade. Tu n'es pas content, tu n'as pas 
assez de bont^s pour tes amis. Mon fr^re n'est pas heureux, 
il n'a pas d'amis. Ma soeur n'est pas appliqu^e, elle n'aime pas 
le travail. On n'est pas vertueux, lorsqu'on n'ai me pas ses pa- 
rents. Nous ne sommes pas tristes, nous n'avons pas perdu nos 
livres. Vous n'^tes pas appliques, vous n'avez pas fait (done) 
v6s themes. Yos fr^res ne sont pas paresseux, ils n'ont pas 
pleurd. Vos soeurs ne sont pas m^chantes, elles p'ont pas pris 
mes plumes. Les hommes qui sont m^chants, ne sont pas heu- 
reux. Ceux qui n'ont pas fait leur th^me, sont paresseux. Je 
ne suis pas venu avec votre fr^re; je n'ai pas lu le livre que 
vous avez lu. Beaucoup de livres ne sont pas utiles. 

104. I am not rich, but I am contented. I have not drunk of 
this wine. Thou art not the first in (of) the class, and (thou) hast 
not done (rnade) the best exercise. This town is not pleasant. 
This dog is not faithful. Our neighbor has not bought this 

' house. We are not poor, we have not sold our gardens. You 
are not unhappy, you have not lost your relatives. These exer- 
cises are not difficult. These houses are not high. My friends 
have not found their father; they are not gone to Mr. Mably's. 
Your sisters have not done their exercises, they are not diligent. 



— 42 — 



lOS, 



^^amfy\nm 


Feminine. 


cruel 


cruelle, cnruel, fierce 


mortel 


mortelle, mortal 


immortel 


immortelle, immortal 


las 


lasse, tired 


bas 


basse, low 


gros 


grosse, large 


vif 


Vive, lively 


actif 


active, active « 


neuf 


neuve, new 



ne— pas, not, no ne — ^plus, not m^ore, no more, 

no longer 
ne — point, not at all, no ne — jamais, not ever, never 

il n'aime pas, he does not like 

il n'aime point, he does not like at all 

ce n'est pas, this (it) is not 

ce ne sont pas, these (they) are not 

il n'y a pas, there is, (there are) not 

le corps, tJie body la ch^vre, the goat 

Tame (f.), the soul la brebis, the sheep 

rhy^ne (f.), the hyena si, so, if; aussi, also, as 

La brebis est un animal utile. La brebis n'est pas si vive 
que la chdvre. Les ch^vres sont des animaux trds-vifs. Le 
corps est mortel, mais Tame est immortelle. L'hy^ne est 
cruelle; le tigre n'est pas si cruel que Thy^ne. Ma cousine 
n'est pas active; elle fait pen de plaisir a ses parents. Cctte 
pauvre femme est lasse. Ces animaux sont tr^s-gros. Yous 
avez la une grosse pomme. La maison du jardinier est trds- 
basse. Toutes les maisons de cette ville sont basses. Mon 
chapeau est neuf. Cette corbeiile n'est pas neuve. Je n'ai 
point de domestique: Jean est parti, et Henri n'est pas encore' 
arrivd Guillaume n'est plus chez moi. Mon p^re n'a pas de 
domestiques. Ce n'est pas bien fait. Ce ne sont pas vos gants, 
ce sont les miens. Ce n'est pas votre chapeau, c'est celui de 
mon fr^re. II n'y a pas de fruit dans ce jardin. Mon oncle 
n'est pas si riche que mon voisin: il n'a pas tant de chevaux. 
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106. AQ men ore mortal These animals are very fierce. 
Are you tired, (my) children ? I am not yet tured, but my sister 
is very tired. My shoes are new, but my boots are not new. 
This child is very lively, but his sister is not so lively. Our 
servant is an idle man, but our maid-servant is very active. 
Our servants (f.) are not so active as yours. This letter is not 
well written: it is not so well written as thy sister's (that of 
thy sister). Thy cousin is very naughty; he has no friends. 
This is not my cousin, it is the friend of my cousin. Where are 
my stockings? They are not thine, they are my brother's 
(those of my brother). We have been at (chez) the gardener's; 
we have never had more pleasure. My father is richer than 
our neighbour; but he is not so rich as the banker. 



107, Mueiuixie. Feminuie. 

beau, bel belle, beautiful, fine 

nouveau, nouvel nouvelle, new 

vieux, vieil vieille, old 

doux douce, sweet, gentle 

faux fausse, faUe, treacherouB^ insincere 

frais fralehe, Jresh, new 

sec s^che, dry 

blanc blanche, white 

long longue, long 

heU nouvel, vieil are used instead of beau» nouveaiif vieiix» 

before a yowel or silent h. 

la fourchette, the fork I'habit (m.), the coat,dress, garment 
la main, the hand un cheveu, a single hair 

I'encrier fm.^, theinkstand les cheveux (m.), the hair 

Voila un bon couteau et une bonne fourchette. Mes cou- 
teaux sont aussi bons que les v6tres, mais vos fourchettes sont 
meilleures que les miennes. Mon mouchoir est blanc; cette 
toile n'est pas si blanche. Mon gant est sec, mais votre cra- 
vate n'est pas encore s^che, Ce jardin est long. Ma sceur a 
les cheveux tr6s-longs. Vos mains ne sont pas si longues que 
les miennes. Donncz-moi, s'il vous plait, du pain frais. Avez- 
vouz de I'eau fralehe ? Voila un beau chateau. Ces ch&teaux 
sont tr^s-beaux. Vous avez la une belle fleur. Cet homme 
est d4i}k vieux. Sa femme est vieille aussl Ce vin n'est pas 
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douz. Ges poires sont plus douces que ces pommes. J'ai regu 
un nouveau livre et une nouvelle plume. Le chat est faux, mais 
\a brebis n'est pas fausse. Yoici un bel homme. J'ai un nouYel 
encrier. Get homme a un vieux chapeau et un vieil habit. 

108. My mother has bought a dozen knives and forks. The 
ham which you have received, is not fresh, but this mustard ia 
fresh. Mr. Mably is very handsome; his sister is still more 
handsome; she has the most beautiful hair in (of) the world. 
These lemons are dry, but these pears are still drier. Henry 
has given (to) my brother an apple which is very sweet. Our 
old servant (f.) is ill. Francis has received a new penknife 
and a new watch. My letter is not so long as thine. These 
girls are very gentle. Thy sisters are not so insincere as thy 
cousins (f.). 

« 

109. Smgular. Plural. 

quel Cm. J, quelle (f.) quels (m.)^ quelles (f.)^ which, what 

le temps, tJie timej weather depuis, since, ago 

rheure (/. j, the hour, time (of day) midi, mid-day, noon 

rage (m.)j the age minuit, midnight 

le quart, the quarter quinze jours, a fortnight 

tard, late moins, less 

demi (m.), demie (f.), half 

midi et demi, half past twelve (midday) 

une heure et demie, Jialfpast one 

quelle heure est-il? what o"" clock is it ? what tim^ is it ? 

huit heures et quart, a quarter past eight 

onze heures moins vingt (minutes), twenty minuses to eleven 

cinq heures et dix (minutes), ten minutes after five 

il y a six mois, six months ago 

11 y a un an, a year ago 

quel age avez-vous? how old are you (what age have you)? 

j'ai seize ans, 1 am sixteen years old (I have sixteen years). 

Quel livre as-tu perdu ? Quelle plume as-tu la ? De quel 
jardinier as-*tu re9u ces pommes? A quelle pauvreYemme as-tu 
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donnd ton pain? A celle-ci. Chez quel marchand avez-Tous 
achet6 cette beUe toile? Chez notre voisin. Dans quels livrcs 
avez-vouslu? Dans ceux-ci. Quelle heure est-il? II est six 
heures; il n'est pas encore tard. A quelle heure 6tes-vou8 
arrives? Nous sommes arrives a neuf heures et quart; a 
onze heures moms un quart. Ma soeur est arriv^e a midi; a 
midi et demi. Votre oncle est parti depuis trois mois, et votre 
tante depuis six mois. Quel age a votre cousin? II a seize 
ans, mais ma cousine n'a pas encore douze ans. Combien de 
temps avez-vous 6i6 a Philadelphie ? J'ai 6t6 neuf mois a Phila- 
delphie, et quinze mois a Baltimore. Je suis arrivd il n'y a pas 
encore quinze jours. J'ai vu votre fr6re a Westpoint il y a 
trois semaines; il est grand et gros. 

110» What knife hast thou found ? What flowers hast thou 
there ? On what table hast thou laid my penknife ? What shoe- 
maker has made thy shoes? At (cJiez) what bookseller's hast 
thou bought these pencils ? In what towns hast thou been ? 
To what merchants have you written ? What time is it? It is 
one o'clock (one hour) ; it is not yet half-past one (one hour 
and a half). Tell me, if you please, what o'clock it is. It is a 
quarter to eleven. At what hour did you arrive (are you ar- 
rived) ? At midnight. Where is your cousin ? He has been 
(is) at St. Louis for (since) three months. How long were you 
(have you been) at Rochester? We were a fortnight at Ro- 
chester. How old are you ? I am twenty years old, and my 
brother sixteen (years). Your father is very old. 

HI. Indioative Mood, Imperfect Tense, Negatively, 

je n'^tais pas, / was not je n'avais pas, I had not 

tu n'^tais pas, tfiou wast not tu n'avais pas, thou hadst not 

il n'^tait pas, he was not il n'avait pas, he had not 

nous n'dtions pas, we were not nous n'avions pas, toe hxjd not 

vous n'^tiez pas, you were not vous n'aviez pas, you had not 

lis n'^taient pas, tJiey were not ils n'avaient pas, they had not 

aI16, gon>e revenu, returned, 

sorti, gone out arrivd, arrived 

parti, gone away^ set outy de- rest^, remained, stayed, stayed 

parted J started . behind 
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il est sorti, he is gone out 
elle est sortie, sJie is gone out 
ils sont sortis, they are gone out (m.) 
elles sont sorties, tJiey are gone out (f.) 

dormi, slept 



Vous 6tiez sorti ce matin, lorsque je suis arrive. Vous 
n'^tes pas vena a huit heures; il ^tait plus tard. Mon irdre 
n*^tait pas sorti, il n'avait pas encore fait ses themes. J'^tais 
malade hier; je n'avais pas assez dormi. Mes sceurs n'dtaient 
pas allies avec moi; elles n'avaient pas encore ^crit leurs 
lettres. Lorsque j'dtais a Chicago, je n'avais pas tant d'amis 
qu'aujourd'hui; je n*^tais pas si content. Yous n'^tiez pas sf 
actif, vous n'aviez pas tant d'affaires. Mon cousin et moi, 
nous ^tions autrefois plus heureux qu'a present. Quelle heure 
^tait-il lorsque votre p^re est parti? II n*dtait pas encore onze 
heures. Mes cousines n'^taient pas encore sorties. J*ai envoys 
la servante chez le cordonnier; je n'avais plus de souliers. Quel 
&ge avait votre fr^re, lorsqu'il dtait a Philadelphie ? H avait 
dix ans; dix ans et demi. 

112» Have you slept well? I have not slept well. You were 
not here yesterday. We were gone out. We had no more 
business. These gentlemen were not so rich formerly, and 
these ladies had not so many friends (f.). Thou wast not so 
contented formerly; thou hadst not so much pleasure as at 
present. At noon my brothers had (were) not yet arrived; my 
parents had not yet received any (de) letters. Have you been 
ill? We have not been ill; we did (are) not come, because we 
had not time. At what hour did they arrive (are they arrived)? 

113, je n'ai pas 6t6, I have not been, I was not 
tu n'as pas 6t6j thou Tiast not been 
. il n'a pas ^td, lie has not been 
nous n'avons pas ^t^, we have not been 
vous n'avez pas ^t^, you have not been 
ils n'ont pas 6t6, tliey have not been 

In the same manner conjugate: 

je xi'aTais pas 4t4 Ihad not 5een. 
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personne — ne, no one rien — ne, nothing 

Personne n*a trouv^ la bourse, No one has found the purse. 

Je n'ai trouvd personne, / have found no one. 

Rien n'est plus agr^able, Nothing is more agreeable. 

Je n'ai rien perdu, I have lost nothing, 

depuis quand ? since when, how long ? 

Depuis quand est-il lei? How long has he been h^re 

(since when is he here)? 

Depuis quand sont-ils ici? How long have they been here 

(since when are they here)? 

n y alongtemps que je suis ici. ) j j^^ ^^ j^^ ^ ^^^^^ ^^^ 

Je suis ici depuis longtemps. 3 

que, that le succ^s, the success 

J'ai €t€ ce matin chez mon oncle, ou j'ai trouvd monsieur 
Rougemont que je n'avais pas vu depuis trois ans. Vous n'avez 
pas 6\j6 hier dans le jardin de votre tante. II y a longtemps 
que je suis chez cette bonne femme. Mes enfants n'ont pas 
^td malades. Nous n'avons jamais €X^ dans cette ville. Mon 
Mre u'a jamais €t6 plus content qu'aujourd'hui. Mon fils, tu 
n'as pas 6t^ appliqud, tu n'as pas fait tes themes. Mes enfants, 
vous n'avez pas 6i6 sages, vous avez mang^ tout mon fruit. 
Nous n'avons rien mangd, nous n'avons pas 6t€ dans votre 
chambre. Personne n'a et^ ici; personne n'a pris vos pommes. 
Rien n'est plus beau; vous n'avez rien pris, vous n'avez vu per- 
sonne, et mes pommes ne sont plus dans ma boite. Depuis quand 
^tes-vous ici ? II n'y a pas longtemps que nous sommes ici. 

114:. Nobody is more unhappy than this young man. He is 

never contented, he has no friends, he loves no one. Hast thou 

seen my imcle ? He has not yet been at my father's. We have 

not been long in (at) Washington. You have not been fortunate 

.in your business, you have not had much success. Your brothers 

[have not been so unfortunate, they have sold much. Thou 

hast not been diligent, thou hast done nothing. I have done 

nothing because I am ill. How long hast thou been ill? (Since 

when art thou ill ?) Since yesterday. Thy sisters have not been 

' idle, they have done everything. This poor child has eaten 

nothing. My brothers have written nothing. 
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US. IndiMtiYt Pnmt, X&ttirogatiYoly and N^tlYdj. 

ne suis-je pasf am 1 not? n*ai-je pas? have InotF 

n'es-tu pas ? art thou not? n'as-tu pas ? hast thou not? 

n'est-il pas 1 is he not? n'a-t-il pas? has he not? 

ne sommes-DOus pas? are we n'aTDns-nous pas? Tiave we 

not? njot? 

n'fites-vous pas? are you not? n'avez-vouspas? haveyounot? 

ne sont-ils pas? are tJiey not? n'ont-ils pas? have they not? 

In the same manner conjugate: 

n'^tais- je pas ? was I not? n'aTais-je pas ? had I not ? 

n'ai-je pas et^ ? have I not been t n'ai-je pas ea ? Aave I not had f 

ii*aYais-je pas ^te ? had I not been ? n'^t^ais-je pas en ? hoi I not had T 

Y a-t-il longtemps que vous Have you been here long? 
6tes ici ? 

N'y a-t-il pas longtemps que Have not your sisters been 
vos soeurs sont ici ? here long? 

Ne suis-je pas tr^s-heureux ? N'ai-je pas beaucoup de plai- 
sir ? N'es-tu pas content? N'as-tu pas assez ? N*est-il pas en- 
core venu ? N'a-t-il pas dcrit ? N'est-elle pas aimable ? N'a-t-elle 
pas beaucoup de bontds pour moi ? Ne sommes-nous pas ap- 
pliques ? N*avons-nous pas fait beaucoup de themes? N'6tes- 
vous pas les amis de mon cousin ? N'avez-vous pas connu mon 
oncle? Yoila mes fr^res; ne sont-ils pas tr^s-las? N'ont-ils 
pas trouvd leurs amis? Yoila aussi mes soeurs; ne sont-elles 
pas tristes ? N'ont-elles pas perdu leurs livres ? N'^tais-je pas 
autrefois I'homme le plus heureux du monde ? N'avait-il pas 
toujours les plus beaux chiens ? N'^tions-nous pas plus riches 
que nos voisins? N*avez-vous jamais ^t^ a San Francisco? 
N'aviez-vous pas encore vu cette ville ? N'ai-je pas ^t^ souvent 
dans cette maison? Depuis quand n'as-tu pas 6t6 chez mon 
oncle? N'a-t-il jamais ^td dans notre jardin ? N'avez-vous pas 
6t6 m^chants ? N'ont-ils pas 6t6 les premiers ? N'ont-elles pas 
6t6 les demi^res ? N'avions-nous pas toujours 4t6 les plus actifs ? 

Y a-t-il longtemps que ces dames sont ici? 

116. Have (am) I not come? Hast thou no bread? It is 
not yet time. Has he said nothing ? Have we no more pears ? 
Are you the servants (m.) of my uncle ? There are my children; 
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have they not cried f Wast thou not here yesterday ? Had he 
not watered his flowers ? Were we never together ? Had you 
never seen these birds? There are your sisters; have they not 
been'' a long time in New Yorlt? Hast thou not been to-day at 
the physician's? Has he not had my penknife this morning? 
Have we not always been at your uncle's ? Have you not yet 
eaten cherries ? Have you never been in this house ? Had you 
not lost your parents, when you were at London ? Have you 
not yet been to (at) Brooklyn? 

X27. Indioatiye Hood, Fature Teiue. 

je serai, I shall or tvill he 
tu seras, thou shall or wilt he 
11 sera, he shall or wUl he 
nous serons, we shall or will he 
vous serez, you shall or wiU he 
lis seront, they sJiaU or will he 

j'aurai, I shaU or will have 
tu auras, thou shaU or wilt have 
il aura, he shall or mil hxxve 
nous aurons, we shall or will have 
vous aurez, you shall or will have 
ils auront, they shall or will have 

domain, to-moyTow raisonnable, reasonahle 

Seras-tu aujourd'hui dans ton jardin ? Auras-tu des afTaires ? 
Nous aurons beau temps. Yous n'aurez pas la visite de ces 
messieurs. A quelle heure serez-vous chez votre oncle ? Quel 
^ge a votre fr^re? II aura dix ans dans pen de jours. Ou 
seront domain vos soeurs ? EUes ne seront pas encore a Wash- 
ington. Quand vous serez a Saratoga, vous aurez beaucoup 
de plaisir. Si vos cousines sent parties^ elles auront beau 
temps. Dans trois jours je serai chez mes parents. Nous 
serons contents, quand nous aurons regu cet argent. Ma soeur 
sera contente, quand elle aura fait son th^me. Dites au domes- 
tique que je serai dans ma chambre. Tu auras cet oiseau, 
quand tu seras appliqud. N'aurai-je pas aussi ce beau canif que 
mon p^re a achet^? Vous aurez un chapeau neuf, et vos soeurs 
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anront nne douzaine do mouchoirs. Ma cousine ne sera pins £d 
triste, quand clle aura vu ses parents. Ges enfants auront 6t6 
tr^s-sages. lis auront eu beaucoup de plaisir. 

118. I shall have some pears and apples to-morrow. I shall 
always be diligent. You shall have (sing.) some paper, ink, 
and pens, when you are (shall be) reasonable. My sister will 
have three pairs of stockings, and two pairs of gloves. Shall 
we have some vinegar, flour, and cheese to-day? Will you 
always bo as happy as you (it) are to-day ? Will you not often 
have a visit from your friends? When wilt thou receive 
(auras'tu) thy new boots ? These children will be tired. Your 
sisters will not be so unhappy as I. The soldiers will have no 
more generals. Our gardener will have no more flowers; be 
will be very sad. 

119. GonditionaL 

je serais, I should or xoould he 
tu serais, thou shouldst or wouldst be. 
11 serait, ^e should or would be 
nous serions, we should or would be 
vous seriez, you should or would be 
ils seraient, they should or tvould be 

j'aurais, I should or would h^ve 
tu aurais, thou shouldst or wouldst have 
11 aurait, he should or would have 
nous aurions, we should ov would have 
vous auriez, you should or would have 
ils auraient, they should or xoould have 

sij'avais, if I had sij'^tais, if I were 

si j'avais eu, if I had had si j'avais ^t^, if I had been 

II est all^ chez mon fr^re. He is gone to my brother's, 

Je serais plus heureux, si j'avais des livres et des amis. 
J^aurais plus de plaisir, si mes cousins ^taient'ici. Tu ne serais 
pas si riche, si tu n'avais pas fait tant d'affaires. Charles 
n'aurait pas trouv^ son p^re, sMl dtait arrivd un pen plus tard. 
Louise ne serait pas si triste, si elle avait ces belles fleurs-ci. 
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Nous no serions pas encore venus, si nous n'aTions pas re<;ti 
una lettre de notre p6re. Beaucoup d'hommes seraient plus 
heureux, s'ils ^taient plus actifs. Ces fiUes nc seraient pas si 
m^chantes, si elles n'avaient pas perdu leur m^re. Si tu avals 
eu des amis, tu aurais <3te plus content. Sll avait eu de Tar- 
gent, il aurait achet^ ces couteaux. Si je n'avais pas ^t^ chez 
le m^decin, je serais tr^s-malade. Si vous aviez 6t6 plus sage, 
vous n*auriez pas 6t6 malheureux. Si je n'avais trouvd per- 
sonne, je serais all^ chez mon oncle. Si nous n'avions rien fait, 
nous aurions ^t^ tr^s-paresseux. Mon p^re a dit que nous 
aurions demain un autre domestique. Ma m^re a dcrit qu'elle 
serait dans deux jours a Boston si le temps dtait beau. 

120, Wouldst thou be contented if thou hadst all these flowers ? 
Godfrey would not have bought that dog, if he had not received 
some money. Matilda would not have (be) departed, if she 
had been ill. If we had not so many friends, we should have 
little pleasure. Would you not have been very naughty if you 
had taken these knives ? These parents would not be so happy 
if their children were not so diligent and modest. No one 
would have been richer than our neighbor, if he had not had 
so much ill fortune (malheurs). These (this) people would not 
be so unhappy if they.fz7j had more money. Wc should have 
(be) gone to our aunt's if the weather had been fine. This 
shoemaker would not be so poor if he were not so idle. My 
cousins would not have been so sad if they had received the 
letters from their father. 

121. 

Yotre frfere est-il malade ? Is your brother ill? 
Sa scBur n'est-elle pas venue ? Has (is) not his sister come? 
Vos soeurs sont-ellcs arriv^es? Have (are) your sisters arrived? 
Ces enfants ont-ils ^t^ sages ? Have these children been good? 

Ce chien est-il fiddle?. Get ^cii n'est-il pas faux? Monsieur 
Sicard n'est-il pas encore arrivd? Yos enfants sont-ils malades? 
Cettc chemise n'est-elle pas tr^s-blanche ? Yotre voisin a-t-il 
re9u des lettres de son fils ? La campagne n'est-elle pas plus 



— 62 — 

agr^able que la ville f Louise n'a-trelle pas 6t6 plus appliqu^e 
que Josephine? Votre tante n'avait-elle pas autrefois un grand 
commerce ? Yotre oncle n'^tait-il pas le plus riche libraire de 
la ville-? Ce marchand ne vend-il pas aussi de la toile? Ces 
arbres-ci ne sont-ils pas plus hauts que ceux-la? Ces maisous- 
la ne sont elles pas plus belles que celles-ci? Yotre cousin 
n'aura-t-il pas des bottes neuves ? Ta cousine ne sera-t-elle pas 
tr^s-triste, quand sa m^re sera partie ? Depuis quand votre 
fils est-il a Albany? Votre soeur a-t-elle bien dormi cette 
nuit ? Cette chambre ne sera-t-elle pas trop petite ? Ces bas 
seront-ils assez longs ? Ces chaises ne seront-elles pas un peu 
basses? Ces messieurs ne seraient-ils pas tr^s-riches, s'ils 
avaient toujours 6t6 aussi actifs qu'a present? Marie sera 
toujours sage et appliqu^e. 

122. Is this child ill? Is this exercise difficult? Is not the 
moon smaller than the sun? Are not these flowers more 
beautiful than mine ? Has your neighbor sold his house ? Do 
these meadows belong to the neighbor of our aunt? Was your 
cousin at Baltimore yesterday? Were not these children always 
more diligent than ours? Has Charles been at the shoemaker's? 
Has the shoemaker made a pair of shoes for Henry ? Have not 
these girls been very diligent ? How long is it since your ser- 
vant went out? (since when is your servant gone out?) Will 
these gentlemen always be the first? Would these ladies always 
be the first? Would not these ladies have been very sad if they 
had lost their children ? Shall we have a lesson to-day ? Has 
John found his book ? 

123, parler, to speak, talk; parl6, spoken 

Indioative Present. 

je parle, I speak parle-je ? am I speaking? 

tu paries, thou speakest parles-tu ? art thou speaking? 

il parle, Ae speaks parle-t-il 1 ishe speaking? 

nous parlons, we speak parlons-nous ? are we speaking? 

vous parlez, you speak parlez-vous ? are you speaking? 

ils parlent, they speak parlent-ils ? are they speaking? 
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Je ne parle pas, lam not speaking 
ne parl^-je pas ? am I not speaking f 

chercher, to seekj look for penser, to think 
aimer, to lovCj like que ? what ? 

le bien, the good, that which is right 

In English, the Present Tense may be expressed in three different ways; 
namely, I speak, I am Speakingr, I do speak; in French, there 
is only one form for the Present Tense; as: je parle. 

Que cherchez-vous? Moi, je cherche ma plume, et mon 
fr^re cherche son crayon. Nous cherchons notre chien. Ces 
enfants cherchent leurs livres. ^ Que pensez-vous de ma scbut ? 
Je pense qu'elle est tr^s-malade. Avez-vous pensd a mon canif ? 
Tu penses que nous avons perdu tout notre argent. Nous 
pensons tons les jours a nos amis. Yous ne pensez jamais a 
vos affaires. Les riches ne pensent pas aux malheurs des 
pauvres. J'aime ton fr^re. Aimes-tu aussi mon cousin ? Ma 
m^re aime Charles et Godefroi; elle parle toujours de Mathilde 
et de Louise. Dieu aime les hommes qui font le bien. Nous 
aimons les enfants du m^decin; nous parlous souvent du plaisir 
que nous avons eu dans leur jardin. Yous n'aimez pas les 
fleurs, vous ne parlez jamais de votre jardin. Les bons enfants 
aiment leurs parents. Ces mdres sont heureuses; elles parlent 
ave(vplaisir de leurs enfants. 

12d, I am always thinking of (to) my sister. If thou lovest 
thy parents, thou wilt be happy. Thy cousin is looking for her 
bonnet. Our gardener is always speaking of his son. I do not 
love (the) naughty children. We are not speaking of these 
girls, but of those. I have never spoken. Have I not spoken 
well ? Thou speakest too much, my friend. Sensible men usually 
speak little, but they think much. Hast thou thought of my 
books ? I did not think (have not thought) that thou wouldst 
be here. What art thou looking for? I am looking for my 
watch. No one has taken thy watch, it is on the table. Do 
you like (the) coffee? We do not like (the) coffee, but we like 
(the) chocolate. My cousins (f,) like (the) coffee and (the) milk. 
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12S^ bdiMiiTB Imptrfeot 

je parlaiS; / spoke, was speaking ^ used to speak 
ttt parlais, thou spokest, was speaking, etc. 
il parlait, he spoke, was speaking, etc. 
nous parlionSi we spoke, were speaking, etc. 
vous parliez, you spoke, were speaking, etc. 
lis parlaient, thsy spoke, were speaking, etc. 

parlais-je? was I speaking? 

je ne parlais pas, / wa^ not speaking 

ne parlais-je pas ? was I not speaking? 



quand, wh^n intelligent, intelligent 

In English, the Imperfect Tense may be expressed in four different vrays; 
as: I spoke, I was speakingr* I used to speak, I did speak. 

In French, there is only one form for the Imperfect Tense; as: je parlais. 

Autrefois j'aimais le jeu, mais a present j'aime les livres. 
Tu n'aimais pas les fleurs, tu parlais toujours de tes chiens et 
de tes chats. Ton cousin cherchait encore son chapeau, lorsque 
nous sommes partis. Nous parlions souvent a votre oncle, 
lorsque vous ^tiez a Boston. Mes fils n'aimaient pas les affaires; 
ils dtaient toujours paresseux. Si vous ne parliez pas si souvent, 
vous seriez plus aimables. Notre voisin serait trds-riche, s'il 
aimait plus le travail. Cos demoiselles seraient plus contentes, 
si elles ne cherchaient pas le bonheur dans les plaisirs du monde. 
Si je n'aimais pas mes parents, je serais tr^s-m^chant. Henri 
et moi, nous n'aimions pas les faux amis; nous cherchions 
toujours ceux qui ^taient fiddles. Louise et Marie pensaient 
toujours au jeu; clles ne parlaient jamais do livres. Si j'avais 
vu mon canif ici, jo n*aurais pas cherch^ si longtemps. 

126, I formerly liked this young man: he was always so modest 
and so intelligent; he spoke little, but very well; and he always 
sought friends who liked books more than wine. We were often 
together, we never thought of play. What were you looking 
for yesterday, when I was talking with my father? I was 
looking for my hat, which I had lost. I should not have looked 
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80 long (st Umgtemps), If thy brother had (was) not come. Thy 
mother and mine are talking together. The cat has taken the 
meat. The merchant whom you were looking for to-day, 
has been here. Who is the young man that was speaking 
with my father this morning ? He is a bookseller who was 
formerly very rich; but he liked pleasure and wine too much; 
he is now very poor. 

127. ' Indieatiye Futue. 

je parlerai, / shall or ivill speak 
tu parleras, thou shall or wilt speak 
il parlera, he shall or will speak 
nous parlerons, we shall or will speak 
vous parlerez, you shall or taill speak 
ils parleront, they shall or will speak 

OonditionaL 
je parlerais, / should or would speak 
tu parlerais, thou shouldst, etQ. 
il parlerait, he should, etc. 
nous parlerions, we should, etc. 
vous parleriez, you should, etc. 
ils parleraient, they should, etc. 

laborieux (ra.), laborieuse (f.), industriou^s 
Je parlerai aujourd'hui a monsieur Brown, qui est arrivd 
avec sa soeur. Penserez-vous a mes aflTaires ? Je penserai a 
vos affaires et aux miennes. Ne chercherez-vous pas le canif 
.que vous avez perdu hier? Nous chercherons pins tard en- 
semble. Tu ne penseras plus a moi, quand tu seras a Rich- 
mond. Ce jeune homme est tr^s-laborieux : il a beaucoup 
d'argent. Ces messieurs penseront plus souvent a leurs plaisirs 
qu*a leurs affaires. Si je parlais aussi bien que vous, je parle- 
rais plus souvent. Si tu avals des livres utiles, tu ne penserais 
plus au jeu. Mon pdre n'aimcrait pas ce jeune homme, s'il 
n'dtait pas si modeste. Nos cousins sent all^s chercher leurs 
amis; nous chercherions aussi les ndtres, s*ils n'^taient pas 
partis. Vous penseriez plus souvent a vos livres, si vous ^tiez 
plus appliquds. Ces jeunes demoiselles n'aimeraient pas tant 
les plaisirs* si elles avaient moins d'amies. 
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128. Wilt thon speak to thy cousin to-day 7 I win not speak 
to my cousin to-day. Thou wilt look for thy brother a long 
time;^ he is not here. Will he thiok also of my books ? We 
shall often speak of this town. You "^rVl love these pleasures 
no more. These children will look for their mother. I should 
speak to the physician if I were iU. Thou wouldst not like 
this dog if he were not so faithful. Our servant (f.) would 
think of everything if she were not so jdle. We would not 
seek another servant if Louisa were industrious. If you had 
put your boots on the table, you would not have looked for 
them so long (looked so long). These gentlemen would not 
love pleasure so much, if they had less money. 

1290 chanter, to sing loner, to praise 

jouer, to play oublier, to forget 

bl&mer, to blame travailler, to work 

^couter, to listen, listen to 

la chanson, the song la guitare, tJie guitar 
le violon, the violin le maitre, the master 
la fliite, tJie flute le cahier, th^ copy-book 

appris, learnt pendant, during, for 

le soir, the evening 

Mon fr^re joue du violon et de My b7*other plays on (of) the 
la Mte. violin and on (of) the flute. 

Yotre fr^re a chants une belle chanson, il chante tr^s-bien. 
Chantez-vous aussi? Je ne chaute pas; mais mes fr^res chan- 
tent tons. Vous avez oubli^ mon cahier; vous oubliez tout. 
YoUa mes soeurs; elles jouent avec leurs amies. Plus tard nous 
jouerons aussi. Ces enfants ont jou^ hier ensemble. Le maitre 
a beaucoup hl^m6 Emilie; il a dit qu'elle ne travaillaU pas, 
qu'elle jouait toujours et qu'elle oubliait tout. Les enfants 
sages ^coutent leur maitre. Si vous ne travaillez pas, vous 
serez toujours pauvres. Adolphe n'a pas appris sa leqon; il 
est paresseux. Le maitre blame les enfants paresseux, mais 11 
lone ceux qui sont appliques. Nous ne louons pas votre soeur, 
parce qu'elle est tr^s-m^chante. Votre fr^re joue-t-il du violon? 
Mon fr^re joue du violon, et mes cousins jouent de la Mte. 
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Travaillerez-Yoas ce soir? Nous ne trayaillerons pasce soir. 
Chanteras-tu aujourd'hui ? Mes Boeurs chanteront. Autrefois 
je chantais plus souvent, mais je ne travaillais pas. 

130. Who has sung this beautiful song ? It is my sister who 
has sung this song. We have listened with pleasure. Does 
your sister sing? She (has) learned singing (b, chanter) for six 
months. Do you play (ol) the violin? My brother plays the 
violin; but my sister and I (we) play the guitar. Do your 
brothers also sing ? My brothers sang formerly very well, but 
now they no longer sing. The teacher blamed thy cousin 
Charles yesterday, but he praised thy cousin Mary. Has thy 
brother worked tohday? He has worked this morning, and he 
will work again this evening. We would network so long, if we 
had not so much business. Hast thou forgotten my penknife? 
I have forgotten nothing; there is also thy copy-book and (thy) 
pen. Thy brother forgets everything, he will forget his exercises. 

131. 

donner, to give prater, to lend 

porter, to carry, wear pleurer, to weep 
cotlter, to coat demeurer, to live^ dwelt 

trouver, to find^ meet rvith, like 

le drap, the cloth noir, black 

le tailleur, the tailor excellent, eoccellent 

pourquoi? why? comment, how 

Combien ce drap coAte-t-U? ) ^^ ^^j^ does this cMh cost? 
Combien cotite ce drap ? J 

Je ne cherche pas mon cahier. Tu ne donnes rien aux 
pauvres. Get enfant pleure, il n'a pas de pain. Nous trou« 
vons toujours des amis, quand nous sommes riches. Tons por- 
tez toujours des habits noirs. Combien coAte le drap de votre 
habit? Oil avez-vous achetd ce beau canif ? Comment trouvea- 
vous ce vin ? Je trouve que ce vin est excellent. Pourquoi 
pleurez-vous? Nous ne pleurons pas. Otl portez-vous ce drap? 
Nous portons ce drap chez le tailleur. Od demeurez-vous ? Je 
demeure chez mon oncle. Messieurs Barton ne demeurent plus 



— 58 — 

IcL Je prtteral mon livre k votre frftre, s'il a perdu le sien. 
Tons ne trouverez jamais le temps long, si vons almez le travail. 
Ces enfants pleureront beaucoup, quand leur m^re sera partie. 

132. What did (have) these cups cost? What tailor has 
made this garment? Where does he live? Why do you not 
work? Who has found this knife? Of (cJiez) whom did you 
buy (have you bought) this cloth? Why didst thoii weep yes- 
terday? How did he like this wine? How many trees wilt 
thou give to the gardener ? To whom will you lend this book? 
Have those gentlemen lived long here? {See Ex. 115.) Does 
thy sister always wear black stockings? How long did you 
wear (have you worn) that large hat? Wouldst thou give thy 
violin for this flute ? Did this guitar cost twenty francs ? Will 
thy brother carry all these books? Is this fruit good? How 
much will this house cost? 

133. finir, to finish; finl, finished 

Indioatiye Present. 

Je finis, Ifinishy do finish j am nous finissons, we finish^ do 

finishing finish, are finishing 

tu finis, thou finishest, etc. vous finissez, you finish, etc, 

11 finlt, he finishes, etc. ils finissent, they finish, etc, 

punir, to punish ob^ir, to obey 

salir, to soil, dirty choisir, to choose 

hkWr, to Imild Templir, to fiM, fulfil, do 

le devoir, th^ duty le ruban, the ribbon 

Cet enfant ob^it a sa m^re. This child obeys (to) his mother. 

J'obdis k mes parents. Tu choisis les meilleurs fruits. 
Mon voisin b&tit trois maisons. Nous remplissons nos devoirs 
avec plaisir. Pourquoi ne punissez-vous pas vos enfants, quand 
ils sont mdchants? Ces messieurs ne remplissent pas leurs 
verres. Je ne punis jamais ce jeune homme, parce qu'il est 
toujour s bon. Vous avez bien choisi; ce ruban-ci est le plus 
beau. N'avez-vous pas encore fini ? Ces messieurs ne finissent 
Jamais. Si vous ne finissez pas, je parlerai a votre p^re. Qui 
a rempli ces deux verres ? Pour qui sont les cadeaux que vous 
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clioisissez ? Potirquoi ne bd.tissez-yoas pas 7 Nous ne bAtissons 
pas, parce que nous n'avons point d'argent. Yos soeurs ne 
Bont pas sages; elles salissent toujours leurs habits. 

134L. I have not yet finished my exercise. Hast thou akeady 
finished thine? We are finishing ours now. Why do you not 
also finish yours? My sons always finish their exercises. 
The teacher punishes those who do not obey. We always 
obey our teacher. You are very sensible; you do your 
duty. Who has soiled this copy-book? Henry; he soils every 
thing. We never soil our copy-books. Which copy-book hast 
thou chosen? I have not yet chosen. I choose this, and my 
sister chooses that. You are too long choosing. Who is build- 
ing this house? It is the bookseller who is building this house. 
People are building (On bdtit) much in this city. Is this bottle 
filled? You do not fill the bottles well. There is too little 
water in this bottle. 

« 

13S* Indioatiye Imperfeoi. 

je finissais, 1 finished, was finishing, used to finish 
tu finissais, thou finishedst, wast finishing, etc. 
il finissait, he finished, was finishing, etc. 
nous finissions, we finished, were finishing, etc. 
vous finisslez, you finished, were finishing, etc. 
lis finissaient, they finished, were finishing, etc. 

Charles ^tait autrefois tr^s-heureux: il chantait toujours, 
il jouait avec ses amis, mais il aimait aussi le travail. Nous 
^tions souvent ensemble. Nous finissions toujours les premiers 
nos themes. Le maitre ^tait toujours content, et il ne punissait 
jamais. Nous obdissions a nos parents, et nous dcoutions nos 
majfres. Jean choisissait les meilleurs livres, et Louise cher- 
chait les plus beaux fruits. Yous parliez souvent de vos amis, 
et vous ne salissiez jamais vos habits. Nos fr^res aimaient les 
aflTaires plus que les plaisirs, et ils punissaient ceux qui ne tra- 
vaiUaient pas. Autrefois, quand nous aimions beaucoup les 
cerises, votre m6re remplissait toujours nos corbeilles. Nous 
portions une partie de nos firuits aux enfants du pauvre menui- 
Bier qui demeurait dans la maison de notre voisin. 
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136. If you obeyed (to) your parents you would be happier. 
You would be very diligent if you finished (flnissiez) your exer- 
cises to-day. If we soiled our dresses, our mother would blame 
the servants (f,). These gentlemen would find more pleasure 
if they fulfilled their duties. It would be (on aurait) wrong 
to (o^ build now. It would be right to (of) choose these rib- 
bons. My brother would be very idle if he did not finish 
his exercises to-day. You would be very diligent if you filled 
these bottles. If we do not obey (to) our teachers, we shall be 
very naughty. He would be right if he punished thy brother 
who is generally so idle. 

137. Indicative Fntve. 

je finirai, I shtill or will finish 
tu finiras, thou shalt or wilt finish 
il finira, he shall or will finish 
nous finirons, we shall or will finish 
vous finirez, you shall or tvUl finish 
ils finiront, they shall or will finish 

Conditional, 
je finirais, I should or would finish 
tu finirais, thou shouldst or wouldst finish 
il finiralt, he should or would finish 
nous finirions, we should or ivould finish 
vous finiriez, you should or would finish 
ils finiraient, they should or would finish 

la salle, the room si — ^ne, if—not^ unless 

Quand finirez-vous votre th^me ? Je finirai tout a Theure. 
Tu saliras ton habit, si tu portes cette corbeille. Dieu punira 
les m^hants. Nous aurons aujourd'hui des rubans, nous choisi- 
rons les plus beaux. Les enfants sages ob^iront toujours a 
leurs parents. Si mon fr^re ^tait ici, je finirais mon th^me. 
Si j'avais de Targent, je b^tirais une salle. Si je.b§,tissais, mon 
voisin b&tirait aussi. Nous ne remplirions plus nos verres, si 
le vin n'^tait pas si bon. Si vous portiez cette huile, vous 
saliriez vos gants. Je n'aimerais pas ce jeune homme s'il 
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n'oMissait pas k ses parents et k son maltre. Mes soeurs ne 
choisiraient pas ces chapeaux, si elles neLtrouvaient qae ce sont 
les meilieurs. Nous aurions choisi ces bas-ci, s'ils ^talent un 
pen plus longs. Yous auriez fini votre thfeme, si vous aviez 
toujours travaill^. 

138. I will fill thy glassj thou hast not yet drunk. There is 
also cheese and bread. I will give this slice of ham to your 
little Francis. We shall finish our letter this evening. Henry 
will soil his clothes if he carries this tree. We will always obey 
(to) our parents. You will not punish this young man, because 
he has done nothing. Will you also build? I have built enough; 
I will not build (any) more. You would finish to-day if you were 
more diligent. We would fill our glasses if we had not drunk 
enough. You would obey (to) your brother if you were more 
sensible. My neighbors would build if they had more money. 

139. vendre, to sell; vendu, sold 

Indioatiye Present, 
je vends, I sell, am selling 
tu vends, tTiou sellestj art selling 
il vend, he seUs, is selling 
nous vendons, we sell, are selling 
vous vendez, you sell, are selling 
ils vendent, they sell, are selling 

le prlx, th^ price vert, green 

la couleur, the color a la mode, in the fashion, 

en, of it fashionable 

fin (m.), fine (f), fine gros (m.), grosse (f.), coarse 

la quality, the quality 

Gombien vend-il ce drap At how much does h^ sell this doth 
Faune ? an ell (this cloth the ell) ? 

H le vend vingt francs He sells it at twenty franxis an 
I'aune. ell {twenty francs ths ell). 

Votre oncle vend sa maison. Mon oncle ne vend pas sa 
maison, mais U vend son jardin. Combien vendez-vous ce 
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drap noir ranne ? Je vends ce drap quatorze francs Taune. 
C'est trfes-cher. Je trouve que c'est tr^s-cher. Yoila un drap 
vert qui est aussi beau que celui-la, et qui ne cotite pas autant. 
Ce drap est tr6s-fin, et la couleur en est belle. Combien dites- 
vous que ce drap-ci coAte ? Quel est le dernier prix de ce drap ? 
Nous vendons ce drap dix francs et demi Taune. T'ous vendez 
tr^s-cher. Les autres marchands de la ville ne vendent pas si 
cher que vous. Ce drap est d'une tr^s-bonne quality; vous 
trouverez qu*il n'est pas trop cher. Nous en vendons beaucoup 
de cette quality; ce matin nous en avons vendu vingt aunes. 
Tons ceux qui ont achetd de ce drap en ont 4t6 tr^s-contents. 
Comment trouves-tu ce drap, Henri? Je trouve que ce drap 
vert est plus gros que ce drap noir. Si c'^tait pour moi, je 
choisirais cclui-ci. Tu as raison. Le tailleur a dit aussi que 
le vert n'^tait plus a la mode. 



140» Where are these beautiful pencils sold? (Where do 
people sell, etc. ?) Do you sell penknives? I sell nothing. Thy 
brother is selling all his birds. We are also selling ours. You 
are selling everything. Are your sisters also selling their 
books ? My brother is not selling his horse, but he is selling 
his dog. How much do these gloves cost ? These gloves and 
stockings, together cost six francs and a half. That is not dear. 
Where did you buy (have you bought) this hat? Does your 
neighbor also sell cloth? Do you not find that he sells too 
dear? He does not sell his cloth dear: he sells the green cloth 
at ten francs an ell. This cloth is fine, but that is coarse. This 
is good, but the color is not fashionable. 

141. rendre, to give back, restore attendre, to wait 

descendre, to descend, come down perdre, to lose 
r^pondre, to answer, reply battre, to beat 



la porte, the door doucement, sofUy, gently, slowly 

le moment, tJie moment venez, come; allez, go, are going 
tout, quite vite, promptement, quickly 
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Je perds mon temps. Je n'attends pas plus longtemps. 
Pourquoi ne r^ponds-tu pas ? Votre fr^re ne descend-fl pas ? 
Mon fr^re et ma soeur descendent en ce moment. A qui est 
ce livre? Pourquoi ne rendez-vous pas ce livre? Yous battez 
toujours mes soeurs; elles ont beaucoup pleur^. Ces enfants 
perdent leurs plumes a tout moment. Ou allez-vous si vite ? 
Attendez un moment; n'allez pas si vite; allez tout doucement. 
Venez, il est ddja tard: nous n'attendons pas; nous perdons 
trop de temps. Venez ici, mes cousins attendant a la porte. 
Nous avons attendu plus d*une (than an) heure. Que fait 
votre frdre? 11 joue. Combien perdez-vous aujourd*hui? 

142. What are you looking for ? Have you lost your pen- 
knife ? You lose everything. We are looking for nothing; we 
have lost nothing; it is our cousin who loses everything. He 
is beating (bat) all the children. When I (shall) come down 
I will speak to n:y cousin (m,). Where are you going now ? 
You are not going too quickly, you are going quite slowly. 
Come with me. Wait a little, I am looking for my hat. Why 
do you beat this child ? He has done nothing. You do not 
answer; you are very naughty. -Give me back my pen, or give 
me yours. Why do you not wait? We are waiting; my sisters 
are also waiting. These children never answer; they are 
always losing their hats. 

143. Indicative Imperfeot. 

je vendais, / sold, was selling, used to seU 
tu vendais, thou soldest, wast selling etc. 
il vendait, h^ sold, was selling etc. 
nous vendions, we sold, were selling etc. 
vous vendiez, you sold, were selling etc. 
lis vendaient, they sold, were selling etc. 

Pourquoi n'attendais-tu pas ? J'avais oublid ma montre. 
Nous descendions souvent cette montagne, quand nous demeu- 
rions chez notre oncle. Autrefois vous aimiez beaucoup le jeu, 
vous perdiez souvent tout votre argent. II est vrai, je perdais 
trop, j'^tais tr^s-malheureux. Je trouvais toujours le temps 
long; je n'avais pas assez d'affiiires. Depuis que je suis ici, je 
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ne pense plas au jea. Votre frdre aiiiie le commerce; il ^tait 
ce matin a la porte de notre maison, et il vendait son petit 
chien au fils du llhraire. II a bien fait; tons les enfants bat- 
taient ce pauvre animal. Pourquoi ne rdpondiez-vous pas, 
lorsque mon p^re ^tait ici ? Je ne rdpondais pas, parce que 
j'^tais trop triste. Mes fr^res descendaient lorsque vous parliez 
avec mon oncle. 



Why <^ you not wait? We did not wait because we 
had no more time. Your cousin answers very well; he is an 
industrious young man. My brothers did not answer so well; 
they did not like work enough. Why did you beat this child ? 
I beat this child because he was very naughty. Why were you 
coming down so quickly ? The general had come. We should 
lose our money if we waited longer. If you gave back these 
flowers to your cousin, he would be very pleased. Your 
sisters would be very sad if you did not reply. 

Ids. Indioative Fatnre. 

je vendrai, I shall or wiU sell 
tu vendras, thou shall or wilt sell 
il vendra, he shall or will sell 
nous vendrons, we shall or will sell 
vous vendrez, you shall or will sell 
lis vendront, they shall or will sell 

Oonditional. 
je vendrais, / should or taould sell 
tu vendrais, them shouldst or wouldst sell 
11 vendrait, he should or would sell 
nous vendrions, we should or would sell * 
vous vendriez, you should or would sell 
Us vendraient, they should or vxyuld sell 

9 

retoumer, to return, go back bientdt, soon 

As-tu d^ja rdpondu a la lettre de ton cousin? Je r^pondrai 
ce soir a sa lettre. Yendrez-vous votre cheval? Je ne vendrai 
pas mon cheval, mais mon fr6re vendra le sien. Descendrez- 
vous bientdt ? Nous ne descendrons pas encore. Yos soenrs 
descendront-elles ? EUes attendront encore un pen. Je n'atten- 
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drai pas plus longtemps. NonB attendrions encore on moment, 
si notre frdre ^tait icL Yous perdriez beaacoup, si vous yen- 
diez votre maison. Si je vendais mon cheval, je vendrais aussi 
mon chien. Si ce jeune homme dtait plus sage, il ne battrait 
pas son domestique. Si nos cousins n'^taient pas malades, lis 
r^pondraient a notre lettre. Je retx)umerai tout a Theure. 

14S» When will you answer (reply to) the letter of your 
brother? I have already answered his last letter; he has already 
received two of my letters. He will answer in three days. 
We shall lose our friend Henry: he is very ill. This is a great 
misfortune for his sister. You will wait for your father: he 
has not yet come. Wait a moment, we will go back together. 
We would wait with pleasure, if we had time. You would lose 
your time, if you waited longer. These gentlemen would not 
sell their horses, if they had not lost their money. 

147. lever, to liftj raise 

Indioative Plreieni 
je leve, I raise nous levons, we raise 

tu leves, thou raisest vous levez, you raise 

il leve. Tie raises ils levent, they raise 

Imperfeot. je levais, / was raising 
Fatnre. je leverai, I shaM raise 
Oonditioiud. je leverais, IshovMraise 

Clever, to bring up^ educate achever, to complete^ end 
mener, to guide, lead, bring acheter, to buy 

appeler, to call, name 
IndioatiTe Present, 
j'^ppelle, I call nous appelons, we caU 

tu appelles, thou callest vous appelez, you c-aU 
il appelle, he calls ils appellent, tfiey call 

Imperfeei. j'appelais, I was calling 

Puture. j'appellerai, IshaMcaU 
OenditioiiaL j'appellerais, IsJiouldcaU 

Jeter, to throtv, throw away 
je jette, / throw je jetais, I was, throunng 

je jetterai, IsTiall throw je jetterais, 1 shcmld thraia 
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la robe, the goum, dress la pierre, the stone 

la plante, *A€ plant lourd fmj, lourde (f.), T^eavp 

le chemin, tJie way, road faites, makey do 

V6coIg (/J, ^Ae school T^gliae (f.), the church 

^ev6, educated levd, Zi/le^, raised 

04 achetez-vous vos robes? J'ach^te mes robes chez mon- 
sieur Henri, et ma soeur achate les siennes chez notre voisin. 
Ma m6re ach^tera aujourd'hui une paire de gants pour ma 
soeur. Nous acb^terions ces plantes, si elles n'etaient pas trop 
chores. Que faites-vous? J'ach^ve mon th^me. Nous acb6- 
verons le n6tre ce soir. Quand achdverez-vous ee thdme? 
Appelle ton fr^re. Oil est-il ? Oii menez-vous cet enfant ? Je 
m^ne cet enfant a I'dcole. Ce chemin m^ne a T^glise. Cet 
enfant est trfes-bien ^levd. Ce jeuno homme est trds-appliqud: 
il mdne une vie trfes-active. Yous ne l^verez pas cette pierre; 
elle est trSs-lourde. Votre tante ^^ve bien ses enfants. Ma 
m6re est malade; nous appellerons le mddecin. Comment ap- 
pelle-t-on cette plante? Jetez cette plume; elle n'est pas bonne. 
Je jetterai cette lettre au feu; elle n'est pas bien dcrite. 

14:8. Why did you not complete (have you not completed) 
your exercises? I shall complete my exercises to-morrow. 
Have you called the servant (m,) ? The servant has gone out; 
I will call the maid-servant. You are a naughty boy (you are 
naughty), you are always throwing stones into our garden. I 
will take my sisters this evening to my uncle's. These gentle- 
men would lead a better life if they were more diligent. I have 
lifted this stone, it is not heavy. My brother will not lift 
this stone. These mothers bring up their children very well; 
they are well educated children. Your father will buy my 
uncle's garden. Who has thrown this stone into my room? 

14:9. pr^fdrer, to prefer 

Indioaiive FroBent. 

je.pr^ffere, I prefer nous pr^f^rons, we prefer 

tu pr^fferes, tliou preferrest vous prdfi^rez, you prefer 
il pr^ffere, Tie prefers Us pr^fferent, they prefer 
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XmpeifiMi je prdfiirais, / uhzs preferring^ I pr^errei 
Fatme. Je prdfi^rerai, I shaU pr^er 
Conditional, je prtf^rerais, Ishonidpr^er 

ospdrer, to hope moddrer, to moderaJbe 

poss^der, to possess odder, to cedCj to give, to yieUt 

exagdrer^ to exaggerate rdgler, to rule, to settle 

c^^rer, to celebrate 

la col&re, anger la £&te, the feast, hirthrday 

la passion, tJie love, affection chaque annde, eachf every year 

le ddfaut, the defect, fauU ce qui, ce q!iQ,thatwhich,which, 
la fortune, the fortune wJiat 

la place, tJie place Tdcolier, tJie scholar 

J'esp^re que tu trouveras ton livre. Nous espdrons que 
nos parents arriveront bient6t. Ma soeur esp^re que tu n'ou- 
blieras pas son cahier. Ma fortune n'est pas tr^s-grande. Les 
hommes esp^rent toujours. Nous cdl^rerons demain la f^te 
de notre p^re. Ces dcoliers cdl^brent chaque annde la £&te 
de leur mattre. Je prdf^re mes livres a ceux de mon cousin. 
Ma m^re prdf^re le thd au cafd. Nous prdfdrons ce violon k 
cette Mte. Mon oncle possMe beaucoup de jardins et de 
prairies. Nous possddons une trds-belle maison. Tout ce que 
je possMe, est a vous. Je r^lerai mes affaires et les vdtres. 
Moddrez votre colore. Celui qui mod^re ses passions est heu- 
reux. Je c^derai ma place a ce monsieur. O'est un homme qui 
exag^re tout. Yous exagdrez les ddfauts de cet enfant. 

ISO,. Have you celebrated the birth-day of your aunt to-day f 
We celebrate her birth-day every year. I hope that we shall 
yet celebrate this day. We hope that my brother will be good. 
I prefer my boots to yours. Do you prefer these apples to 
those pears ? We shall always prefer our duties to all pleasures. 
You exaggerate every thing. We exaggerate nothing. I will 
give my dog to my brother. If you do not moderate your 
anger, you will be unhappy. This man was formerly very rich; 
he possessed many houses and much land (terres). Now he is 
poor; he possesses nothmg. Ton formerly possessed nothing, 
and now you possess a large fortune. 
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Vtlm employGr, to employ ^ apend 

lisdisitiTo Firasoiii 
J'emplole, / employ nous employoD^ we employ 

tu emploies, tJum employest voas emplojez, you employ 
U emploio, he employe ils emploient, they employ 

Lnperfeot J'employaifl, I was employing^ I employed 
Vntnro. J'emploierai, lehall employ 
OandttionaL J'emploieraiSy I should employ 

envoyer, to send payer, to pay^ pay for 

nettoyer, to dean essayer, to try 

aboyer, to bark essuyer, to toipe^ dry up 

eflfrayer, to frighten 



Tamitid (f.)j friendship propre, proper ^ clean^ neat 
rhumeur (/.), temper mordre, to bite 
la dent, the tooth la jeunesse, youth 

la larme, the tear la faute, thefavU, mistake 

volontiers, willingly 

J^og the tsake of eaphony, son is tised instead of sa before a vowel or silent 

b, as: son amiti^ forsa amiti6, son humeur for sa humeur. 

Employez bien votre temps. Celui qui emploie bien son 
temps, est trds-sage. La mauvaise humeur de mon frdre 
m'efflraie. Je paie tout ce que j'ach^te. Nous payons souvent 
bien cher les fautes que nous avons faites. Nous envoyons notre 
domestique chez votre cousin. Mon p6re paiera tout ce que 
nous avons requ. Si vous ne payez pas mon cousin, vous per- 
drez son amiti^. Nous paierions volontiers votre cousin, si nous 
avions re^u de Targent. Mon p^re a perdu ses dents dans sa 
jeunesse. Ma chambre n'est pas propre; vous ne nettoyez ja- 
mais ma chambre. Mon frdre nettoie toujours ses habits. 
Pourquoi ce chien aboie-t-il ? Les chiens qui aboient, ne mor- 
dent pas. Le chien de notre voisin a mordu mon frdre. Essayez 
cette plume; elle est tr^s-bonne. Vous n'avez pas essuy^ vos 
mains. J^essuierai mes mains k mon mouchoir. Essuyez vos 
la/mesy ne pleurez plus. Yous avez efiSray^ ces enfants. Mon 
frdre efflraie toijours les enfants. 
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152. If you do not employ the time of your youth well, you 
will not be happy. My sister employs her money well. How 
do you spend the greater part of your time? This dog barks 
the whole night. A dog which barks, does not generally bite. 
Clean your shoes. You have not yet cleaned your teeth. I am 
sending three francs to this poor family. You send nothing to 
your brother. We are sending a basket of fruit to-day to our 
sister. Have you paid the gardener? We will pay the gardener 
to-morrow. Caroline has cried; she is drying up her tears. 
My pen is not good; I will try yours. The table is not clean; 
you never wipe tHe table. I was much (trhs) frightened be- 
cause I had lost my book. We have* paid for the cloth which 

we have received from the tailor. 

153. placer, to put, places lay 

IndieatiTe Present. 

je place, I place nous plaQons, we place 

tu places, tJiou placest vous placez, you place 

I il place, he places ils placent, they place 

Imperfeoi. je plaijais, I was placing, I placed 
Fatnre. je placerai, / shall or will place - 
Oonditioiial. je placerais, I should or would place 

commencer, to begin rincer, to rinse 

effacer, to efface, strike out prononcer, to pronounce 

avancer, to advance 



manger, to eat 

Indioative Pftsent. 
je mange, I eat nous mangeons, we eat 

tu manges, tJiou eatest vous mangez, you eat 

11 mange, Ae eats ils mangent, they eat 

Imperfeet. je mangeais, / was eating 
Future. je mangerai, I shall or wiZl eat 
OonditioiuJ. je mangerais, I should or would eat 

coniger, to correct changer, to change, alter 

partager, to share^ divide prot^ger, tx> protect 
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rinnocenoe (/J, innocewse le latin, LaJtin 

la ligne, the line eLutrGment,ot?ieriui8efdifferently 

le mot, tTie word mieax, better 

r^tude (f,), the study entre, hetween^ among 

Tanglais, Eriglish le bien, property, estate, fortune 

le franqais, French Tapp^tit, (m,) the appetite 

Yous ne prononcez pas bien ce mot. Nous pronongons le 
fran^ais mieux que vous. Mon cousin prononcjait tr4s-bien 
Tanglais. Effacez cette ligne. Prononcez ces mots autrement. 
L'^tude du latin est tr^s-agr^able. Nous pl^cjons nos livres sur 
cette table. Pourquoi •avez-vous effacd cette ligne? Nous 
n'effacjons jamais un mot. Vous n'avancez pas dans vos etudes. 
Autrefois j'avangais beaucoup plus. Nous avanqons tons les 
jours. Yous n'avez pas encore corrig^ les fautes de votre 
th^me. Nous ne corrigeons jamais les thdmes de notre fr^re. 
Mon oncle a partag^ Bon bien entre ses enfants. Nous parta- 
geons avec nos amis tout ce que nous avons. Mangerez-vous 
un peu de ce fruit? Je ne mangerai rien a present, je n'ai 
pas d'app^tit. Yous prot^gez toujours ce jeune homme. Dieu 
protege rinnocence. Nous prot^geons nos amis. Le temps a 
cliang^.^ Avez-vous d^ja commence votre lettre? Je commen- 
cerai dans un moment. Je n'ai pas encore rihcd les verres. 

154:. You do not pronounce well. You formerly pronounced 
better. The French pronounce (the) Latin differently from us 
(otherwise than we). Why do you not eat? We do not eat, 
because we have no appetite. We will presently eat a little of 
this ham. Put this book on the table. We will place every- 
thing on this chair. .1 have not yet corrected my exercise. 
We will correct ours this evening. My brother formerly cor- 
rected my exercises. We will share this apple with our cousin. 
We will not begin to-day; we will begin to-morrow. Do not 
efface these two lines. Why have you struck out this word? 
The weather will change. This gentleman is much (bien) 
altered. Why do you not protect this girl ? We protect no 
one. Have you already rinsed the glasses? We are now 
rinsing the glasses and cups. 
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1S8. Singiilar. RwiL 

moi, /, me nous, we^ vs 

toi, tlum, thee vous, you 

lui, ^6, Aim eux (mj, they^ them 

elle, fiAe, Aer elles (/.j, ^Aei/, iAem 



ceci, this avant, &e/ore 

cela, ^Aai apr^s, after 

envers, towards^ to ingrat, UTigrateful^ unthankful 

centre, against ou, or 

chez moi, to or at my house en, in 

Yenez avec moi. Allez avec lui. As-tu ^t^ chez moi? Je 
n*ai pas 6t6 chez vous. Qui a dcrlt cette lettre, toi ou elle ? 
Nous avons travaill^ pour vous. Vous 6tes ingrat envers nous. 
Yotre fr^re est arrivd avant moi. Yous arriverez apr^s lui. 
Yoila ta petite soeur; n'as-tu rien pour elle? Je n'ai pasvu 
aujourd'hui tes fr^res, mais j'ai pens^ a eux. Nous n*avons pas 
vu vos soeurs, mais nous avons pensd a elles. Yous n^aimez 
pas mon fr^re, vous ^tes toujours contre lui. Nous aimons 
beaucoup votre soeur; nous parlous souvent d'elle. Je pense 
toujours a toi, mais tu ne penses jamais a moi. Get habit est- 
jl pour vous? Cette montre est-elle pour toi? Qui a pris mon 
canif ? Moi. C'est toi qui as pris ma plume. Celui qui n'est 
pas avec moi, est contre moi. Oil est votre petit fr^re? Ces 
fruits et ces fleurs sont pour lui. Ou est la pauvre femme ? 
Get argent est pour elle. Geci est pour vous, cela est pour 
nous. A qui est cela ? Ceci est a moi, et cela est a toi. Don- 
nez-moi de ceci ou de cela. 

1S6. Thou hast not thought of (to) me. We have often 
spoken of thee. Thy cousin is always against us. Is this knife 
for you ? Thy sister has (is) come with me. Thy cousins have 
feone away before us. You went away (are gone away) after 
xhem. For whom is this ? Is this for my brother ? This is for 
thee, and that is for him. My sisters are ill; I am working to- 
day for them. Our neighbor is very ungrateful to (envers) us. 
Who has taken my pencil?- Thy uncle has been to (chez) us 
to-day. 
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187. Sbgnlar. Ihral. 

me, 70% to me nous, us^tovs 

te, tbee^ to thee vous, yoUf to you 

lui, to hirrij to heVj to it leur, tkem^ to tliem 

86, himself J herself^ itself se, themselves^ one another 

le, him, U les, them 

la, Aer, i£ les, th^m 

Testampe (f.), the engraving montrer, to show 

la biblioth^ue, the library 

Je te donnerai cette plume, si tu me prates ton crayon. 
Oil est votre fr^re ? Nous le cherchons depuis une heure; or, 
il y a une heure que nous le cherchons. Ta soeur est tr^s- 
appliqude; le maitre la loue toujours. As-tu vumoncheval? 
Je ne Tai pas encore vu. As-tu ma plume ? Non, je ne Tai 
pas. Tu ne m'as pas dit que ton fr^re est malade. Mon cousin 
t*a pr6t^ une plume. Je lui ai rendu sa plume. Vous ne lui 
avez pas encore dcrit. Notre jardiniere est heureuse; son fils 
lui a envoy ^ cent francs. Je ne vous ai pas encore montrd ma 
petite biblioth^que. Je vous montrerai aussi mes fleurs. Votre 
fr^re nous a dit que vous aviez beaucoup de livres et beaucoup 
de fleurs. Ces estampes sont tr^s-belles; je les ai regues de 
mon oncle. Ou avez-vous achetd ces beaux livres? Je ne les 
ai pas achet^s, c^est un cadeau de ma tante. Yos fr^res n'ai- 
ment pas les livres; ils aiment trop le jeu. Je leur ai souvent 
pr^te mes livres. 

158. I love thee, and thou blamest me. Thy brother loves 
me, but thou dost not love me. This dog is not faithful, and 
I do not like him. Where is thy sister ? Her mother is seeking 
her. Where have you been ? We have been looking for you 
(one seeks you) for (depuis) an hour. My uncle has given me 
a beautiful book. I had written (to) him a letter. Has your 
aunt been here ? Yes, I have told (to) her that you are ilL 
A basket of fruit has been sent 4is (one has sent us....). 
Charles will carrv these flowers for you; he will give them 
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to jour gardener. My children love (the) flowers Tory mueh| 
I will give them those which are in my room. 

159. le m^e, la m6me les mdmes, the same 

je crois, I believe 

Ces enfants s'aiment. These children love one another. 

Que cherches-tu? As-tu perdu ton canif ? Ne le trouves- 
tu pas ? Ne i*as-tu pas mis dans ta boite ? Je crois que mon 
cousin I'a pris. Ton cousin ne Ta pas pris. Je lui ai pr6td le 
mien. II m'a rendu ma plume, mais il ne m^a pas encore rendu 
mon canif. Je ne lui pr^terai plus rien. II ne rend jamais ce 
qu'on lui pr6te. Ma soeur a le m^me ddfaut. Quand je lui 
pr^te un livre, elle ne le rend pas. Nous rendons toujours ce 
jqu'on nous pr^te. Je vous pr^terai tout ce que j'ai. Mes amis 
me rendent aussi ce que je leur pr^te; ils m'ont rendu ce matin 
le crayon que je leur avals pr6td hier. Le pauvre homme est 
venu; je lui donnerai un morceau de pain blanc et un verre de 
bifere. Ma cousine m'a ^crit. Je lui al r^pondu que je lui 
ach&terais un joli chapeau, si elle dtait toujours sage et appli- 
qu^e. Ces enfants ne s'aiment pas, ils se battent toujours. 

160. My sisters are always giving me (some) flowers. You 
give me much money. The teacher never praises you; you are 
not industrious. I have received the book which you (have) 
sent me. I (have) found it, when I came (am come). If you 
love me, I will also love you. I should love you, if you were 
industrious. If you flnd my dog, I will give you five francs. 
My brother is in (at) London: I have written to him, but he 
has not yet replied to me. Our father has given us a basket 
of fruit and a bottle of wine. These children are very poor, 
some bread and money have been given to them (one has given 
to them, etc.). My uncle has given me every thing that he had 
(all that which he had). 

161. Me cherchez-vous ? M'avez-vousoublidf Te cherche- 
t^flf T'a-t-ildonnd des pommes? Le trouvez-vous ? L'avez- 
vous d^j2i vu f Cette maison est-elle k vous ? La vendez-vousT 
Ke la vendez-vous pas ? Yotre fr^re est-il parti ? Lui avez-vous 
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6critl VouB a-trU rtpondu? Ne lul avez-vous pas encore dcrit? 
Ne vous a-t-fl pas encore rdpondu? Yotre soeur es^elle maJade ? 
Lui avez-vous achet^ du sucre? Vous a-t-elle parl6 de moi? 
Nous attend-on? Nous a-t-on envoys des bas et des souliers? 
Yous trouvera-t-il aujourd*hui? Yous a-t-il parld de mon 
malheur? Avez-vous ouldid vos devoirs ? Les remplissez-vous 
toujours? Ne les avez-vous pas encore remplis? Avez-vous 
parl6 a mes cousins? Leur avez-vous rendu le livre qu'ils vous 
ont pr6td? Ne leur avez-vous pas dit que nous travaillons 
ensemble ? 

162. Wilt thou choose me? Will he find thee? Hast thou 
told him that we are here? Is he contented ? Will he buy it? 
Hast thou read it ? Has he punished you ? Will he answer 
us ? Will he look for it ? Where are thy books ? Hast thou 
laid them on the table ? Where are my shoes? Who has taken 
them? Have (are) your brothers come? Have you given your 
engraving to them? Has your mother sent the servants (m.) 
to them? Is the maid-servant ill? Have they gone for (eston 
aUe chercher) the physician? Has he given the wine to him? 

163. me le, it to me nous le, it to us 

me les, them to me nous les, them to tia 
te le, it to thee yous le, it to you 

te les, them to thee vous les, them to you 



je vous le donne, I give it to je ne vous le donne pas, / do 

you not give it to you 

vous le donnd-je 1 do I give it ne vous le donndje pas 1 do I 

to you? not give it to you? 



demander, to demand^ beg, ddsirer, to desire, wish for 

ask, ash for refuser, to refuse 

conseiller, to advise, recommence d^fendre, to defend, forbid 

tu promets, thou promisest 

Avez-vous lu le livre ? Yotre fr^re me le donnera, quand 
\\ I'aura lu. Tu as demand^ mon canif; je te le prfiterai, si tu 
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promets de me le rendre. Tu m'as prdt^ hier ta plume; je te 
la reudrai demain. Le jardinler a re^u les fruits; 11 nous les 
vendra. Si j*avais regu les livres, je vous les pr6terais. Je 
n'ai pas chants aujourd'hui; mon p^re me Ta d^fendu. Je n'ai 
pas encore vu tes estampes. Mon fr^re te les montrera. Dites- 
moi pourquoi vous ^tes si triste. Je vous Tai d^ja dit. Vous 
ne me Favez pas encore dit. Je ne vous I'avais pas encore 
demand^. Que me conseillez-vous ? Je ne vous le conseille 
pas. H nous le refusera. M*avez-vous demands mon cheval? 
Je vous Tai demand^/ mais vous me Tavez refuse. Vous ne 
nous avez pas encore payd notre chien. Je ne vous le paierai 
jamais. Que ddsirez-vous ? 

164. Where is my book? I have lent it to thee. I will return 
it to thee; I have tent it to my cousin. If you wish for it, he 
will give it (to) you with much pleasure. He has not refused it 
(to) us: he never refused (to) me what I have asked (to) him. 
I would not recommend it to you, if you were not so modest. 
Our neighbor has received many flowers; he will sell them to 
us. I have seen two beautiful dogs; 1 will buy them for you. 
We will not play to-day; the teacher has forbidden us (it to us). 
What do you advise me ? 

165. le lui, it to Mm le leur, it to them 

les lui, them to him les leur, them to them 

je le lui donne, I give it to je ne le lui donne pas, / do not 

Mm give it to him 

le lui donnd-je ? do I give it to neleluidonn^-jepas? do I not 

him? give it to Mm? 



la canne, f Ae cane promis, promised voulu, wished 

Vous m'avez vendu votre encrier, vous ne me Tavez pas 
pr6td. Je t'ai pr6t($ mon livre, je ne te I'ai pas vendu. II m'a 
demand^ mon canif ; je ne le lui ai pas donnd. Elle t'a demand^ 
ton crayon, pourquoi ne le lui as-tu pas donn^? Si vous m*a- 
viez demand^ mon chien, je ne vous I'aurais pas refusd. Si 
mes Q'Qiis me demandent mon cheval, je ne le leur refuserai 
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pas. Mon frire m'a demand^ ma canne, je la lui donneral 
Yous m'avez promis votre oiseau, mais vous ne me Tavez pas 
donn^. Si je te Tai promis, je te le domierai. Nous aarons 
aujourd'hui un nouveaa cheval; notre p^re nous Fa promis. 
Mon ami donnera un petit chat a m^s soeurs; il le leur a 
promis hier. 

166. My son has asked me for a horse; I will not refuse it 
(to) him. We shall have a new inkstand to-day; my mother 
has promised it to me. The gardeuer^s child has asked you 
for the knife; why have you not lent it to him? My friends 
have asked you for this book; why have you not lent it to 
them? Where are John's boots? At the shoemaker's; the 
servant will bring them to him in an hour. Who has given a 
present to the children ? My aunt has given it to them. 

167. la cuiller, or cuill^re, the spoon la sole, the silk 
la prune, the plum lire, to read 

Otl est mon encrier? Me le rendez-vous? Od est mon 
livre ? Me Tavez-vous rendu ? As-tu vu mon chapeau de sole? 
Te Tai-je montr^ ? Ton p6re a voulu lire ton livre; le lui as-tu 
donn^? Nous avons achetd un joli canif chez le libraire; nous 
Ta-t-il envoys? Ces messieurs demandent votre cheval; le leur 
avez-vous promis ? Si Francois avait une canne, te la pr6te- 
rait-il? Ou est le chapeau de ma soeur? Le lui avez-vous 
envoys? Vous demandez pourquoi j'ai pris votre couteau; ne 
me Tavez-vous pas vendu? Cet enfant salit son habit; pour- 
quoi ne le lui d^fendez-vous pas? Je vous ai vendu une dou- 
zaine de fourchettes et trois douzaines de cuillers; ne me les 
paierez-vous pas ? Tu as vendu a cette dame une corbeille de 
prunes; ne te les paiera-t-elle pas? Ma m^re a achet^ une 
robe de sole pour ma soeur. 

168. Where is my hat? I gave (have given) it to thee yes- 
terday. Thou hast refused it to me. You had a beautiful dog; 
you have sold him to us. These children have a beautiful book, 
I have given it to them. He has lent the book to him, he has 
not sold it to him. You have not promised it to us. These 
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children have begged a book of (to) me, I have not ^yen it to 
them. Why do you not give us the inkstand? Have I not 
promised it to you ? You have not promised it to us. If I had 
promised it to you, I would also give it to you. Why do you 
not pay me ? 

169. 

donnez-moi, give (to) me ne me donnez pas, do not give 

(to) me 
donnez-le-moi, give ittom^ ne me le donnez pas, do not 

give it to me 
donnez-lui, give to him, to her ne lui donnez pas, do not give 

to him, to her 
donnez-le-lui, give it to him, ne le lui donnez pas, do not 
to her give it to him, to her 

Vous avez un beau canif ; donnez-le-moi. Rendez-moi le 
canif que je vous ai pr6t^. Je vous ai pr6t6 deux plumes; 
rendez-les-moi. Mon fr^re a demand^ votre crayon; donnez-le- 
lui. Yous avez pris la canne de mon cousin; rendez-la-lui. 
Yous avez achet^ des prunes chez cette femme; payez-les-luL 
Yous avez une belle montre; montrez-la-nous. Cet enfant est 
m^hant; punissez-le. Cette femme est tr^s-pauvre; donnez- 
lui un morceau de pain. Yos parents sent vos meilleurs amis; 
aimez-les toujours. Ce canif n'est pas bon; ne Tachetez pas. 
Ma canne est perdue; ne la cherchez plus. C'est Ten crier de 
Guillaume; ne le lui rendez pas. Cet habit est tr^s-beau; ne le 
salissez pas. Remplissez toujours vos devoirs; ne les oubliez 
jamais. Cette fille est tr^s-sage; ne la punissez pas. 

170. This apple is very good; eat it. This plum is not good; 
do not eat it. This book is very useful; lend it to me. Do not 
lend it to him. Have you found your stockings? look for them. 
Do not look for them. Your fether is your best friend; obey 
(to) him always; love him; never forget him. These horses are 
very beautiful; sell them to me. These flowers belong to my 
sister; give them back to her. These fruits belong to the 
children of our neighbor; give them back to them. Do not 
fat them. 
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271. Refl0«tiYe Verb. Indioatire PMsni 

AffirmaHvely. 

se laver, to wash one^s self 
Je me lave, I wash myself 
tu te laves, thou washest thyself 
il se lave, he wckshes himself 
elle se lave, she washes herself 
nous nous lavons, toe wash ourselves 
vous vous lavez, you wash yourselves 
Mi se lavent, they wash themselves 
elles se lavent, they wash themselves 

Irdwrogalwdg, 

melav^-je? do I wash myself? 
te laves-tu? dost thou wash thyself T 
se lave-t-il ? does he wash himself F 
se lave-t-elle ? does she wash herself? 
nous lavons-nous ? do we wash ourselves f 
vous lavez-vous ? do you wash yourselves? 
se lavent-ils ? do they wash themselves? 
se lavent-elles? do they wash themselves? 

Negativdy, 

je ne me lave pas, / do not wash myself 
tu ne te laves pas, thou dost not wash thyself 
il ne se lave pas, he does not wash himself 
elle ne se lave pas, she does not wash herself 
nous ne nous lavons pas, we do not wash ourselves 
vous ne vous lavez pas, you do not wash yourselves 
ils ne se lavent pas, they do not wash themselves 
elles ne se lavent pas, they do not wash themselves 

2fegatively and Interrogatively. 

ne me lav^-je pas? do I not wash myself? 

ne te laves-tu pas ? dost thou not wash thyself? 

ne se lave-t-il pas ? does he not wash himself? 

ne se lave-t-elle pas? does she not wash herself? 

ne nous lavons-nous pas ? do we not wash ourselves? 

ne vous lavez-vous pas ? do you not wash yourselves? 

ne se lavent?tts pas? do they not wash themselves? 

ne se lavent-elles pas? do tAey not wash themselves? 
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86 tromper, to deceive onefs se r^oulr, to r^okej f o &0 f»* 

self J to he mistaken joiced 

86 porter, to carry one'^a sdf^ 86 promener, to wcUkj take a 

to be walk 

86 porter bien, to be well 86 reposer, to rest 

s'amuser, to be amused ee h&ter, to make haste, to hurry 

s'habiller, to dress one^s self s'appeler, to be called^ to be 

s'aflfliger, to grieve named 

86 coucher, to go to bed 86 lever, to rfee, get up 



la morty death la Joum^e, the day 

Comment se porte monsieur votre pfire? or, Comment 
monsieur votre pfere se porte-t-U ? II se porte tr6s-bien, depuis 
qu'il est a la campagne. Et vous, comment vous portez-vous? 
Je me porte toujours bien. Mes sceurs ne se portent pas bien. 
Que faites-vous? Je m'habille. Vous habillerez-vous aussi? 
Nous nous habillerons plus tard. Charles, ne te laveras-ta pas 
aujourd'hui? Je me laverai dans un moment. Mon bncle arri- 
vera ee soir; nous nous amuserons bien. Hatez-vous, 11 est 
trfes-tard. Je me rdjouls de vous trouver. J'aime celul qui se 
r^ouit du bonheur de ses amis, Pourquoi vous affligez-vous ? 
Je m'afflige de la mort de mon cousin. A quelle heure vous 
levez-vous ordinairement ? Je me l^ve toujours k six heures, et 
je me couche a neuf heures. Mon frSre se l^vera domain a trois 
heures; 11 partira pour Baltimore. Kous nous levons plus tard 
que vous. Autrefois nous ne nous levions pas si tard. Si vous 
avez fini votre th^me, nous nous prom^nerons un pen. Yous 
vous promenez toute la journde, Yenez ici, reposez-vous un pen. 
Comment s'appellece jeunehomme? II s'appelle Henri. Et 
,vous, comment vous appelez-vous ? Je m'appelle Godefroi. 

172. Hov does (Mrs.) your mother dof She is very ill. 
How do your brothers dof They are very welL At what hour 
does (Mr. ) your father go to bed ? He goes to bed at ten 
o'clock, and rises at five. At what hour will your sisters rise 
to-morrow ? They will rise at seven o'clock. My brother goes 
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to bed later than I. Why does your ancle rise so late? 
We will rest a little. When you have (shall have) written your 
exercise, we will take a walk. I walk every day in my annt's 
garden. What is your neighbor called? What is your Mend 
called? And you, what are you called? I am named William. 
My father and mother are rejoiced to see you. I am rejoiced to 
find that you are happy. I love him (ceLui) who rejoices when 
his friend is praised (when one praises his friend). What are 
you doing, Henry ? I am dressing (myself. Will the children 
wash (themselves) ? They will wash (themselves) in an hour. 
Has my brother come with Mr. Green? You are mistaken, your 
brother will not come (ne viendra pets) to-day. I will make 
haste and finish (make haste of to finish) my exercise. At what 
hour does your uncle go to bed ? He goes to bed at ten o'clock. 

173m 4ffirmativefy. 

je me suis lavd, I have wasTiedf did wash myself 

tu t'es lavd, thonrhast washed thyself 

D s'est lavd, h$ has wasTied himself 

nous nous sommes lavds, we have washed ourselves 

vous vous 6te8 lavds, yon have washed yourselves 

ils 80 sont lav^s, they have washed themselves 

IfderrogaiMly. 

me suis-je lavd ? have I washed myself t 

t'es-tu lav^ ? h^ast thou washed thyself? 

s'est-il lav^? has he washed himself? 

nous sommes-nous lavds ? hxive we washed ourselves? 

vous 6tes-vous lav^s ? have you washed yourselves? 

se sont-ils lav^s ? have they washed themselves? 

NegaHody, 

je ne me suis pas lavd, I have not washed myself 

tu ne t'es pas lavd, thou hast not washed thyself 

il ne s'est pas lav^, he has not washed himself 

nous ne nous sommes pas lav^s, we have not washed ourselves 

vous ne vous dtes pas lav^s, you have not washed yourselves 

lis ne se sont pas lav^s^ they have not washed themselves 
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Ktgalivdy and InUrrogcdivdy. 

ne me suls-je pas lavd ? have I not tvashed myself f 

ne t'es-tu pas lavd? hast thou not washed thyself? 

ne s'est-il pas lav^ ? has he not tvashed himself? 

ne nous sommes-nous pas lav^s? have we not washed ourselves? 

ne vous 6tes-vons pas lav^s ? have you not loashed yourselves? 

nc se sont-ils pas lav^s ? have they not washed themselves? 



je me suis couchtf hier soir a I went to bed at ten o'clock last 

dix heures, night 

je me suis bien amusd samedi, Itoasmuch amused on Saturday 

tx)ute la matinde, all the morning 
toute la soirde, all the evening 
tant, so much 
dans pen de temps, in a little time 

J'ai vu hier votre fr^re. Yous vous ^tes trompd, men 
frdre n'est plus ici. Je ne me suis pas tromp^, je lui ai parld 
A quelle heure vous 6tes-vous couches hier ? Nous nous som- 
mes couches a onze heures et demie, Mon fr^re ne s'est pas 
encore lev^. 0^ avez-vous ^t^? Je me suis promend toute la 
matinde. Je me reposerai un peu. Tes soeurs ne s'dtaient pas 
encore habill^es, lorsque nous sommes venus. Pourquoi ne 
vons ^tes-vous pas encore lav^? Je me serais lavd, si j'avais 
eu de Teau. Nous avons 6t6 a la campagne la semaine 
derni^re, nous nous sommes bien amuses. Mon-voisin est tr^s- 
malade; il s'est trop aflfligd du malheur de son fils. Faites votre 
th^me; hatez-vous un peu; nous nous prom^nerons plus tard. 
R^jouissez-vous, mes enfants, votre oncle arrivera ce soir. 

174. Have you not yet asked him for it (it to him)? You 
went to bed that evening at eight o'clock; you always get up 
late. Charles dresses (himself) quickly. Thou hast not yet 
washed (thyself). Ho who gets up late, will never be well. 
Who has lost his book? Have you lost it, Charles? You are 
mistaken; I never lose my books. Will you walk to-day ? My 
brother will walk to-day with his teacher, because he has been 
TOiy industrious. How do your sisters do ? Are they not 
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In (at) the country ? I think that they are not very well. 
Were you much amused yesterday? We are always much 
amused (we amuse ourselves always well) when we are at our 
aunt's. I am very tired, I shall go to bed in a little time. 
Why do you make so much haste? It is not late yet; the 
school has not yet begun. 

ITS, en, of hinif of Tier, of Uj of them 

en, with him^ with her^ with it^ with them^ aome, any 
y, tJierCj thither , within 
J, to itf to them 

Avez-vous des pommes ? Have you any apples f 

Oui, j*en ai. Yes, I have (some). 

Etes-vous content de cette Are you satisfied with this pen? 
plume ? 

Oui, j'en suis content. Yes^ lam (sotted with it). 

Mon fr^re a-t-il parl^ de cet Has my brother spoken of that 

homme ? man? 

Oui, il en a parl^. Yes,he has (spoken ofhim)^ 

le concert, tTve concert oui, yes 

le theatre, the theater non, no 

A-t-on parld de mon malheur ? Oui, on en a parl^. Etes- 
vous content de ce livre ? Oui, j'en suis content. Avons-nous 
des plumes ? Oui, nous en avons. Avez-vous du pain ? Oui, 
j'en ai. Mon fr^re est-il au jardin ? Non, il n'y est pas. Avez- 
vous pens^amon affaire? Non, je n'y ai pas pens^. Avez- 
vous 6\^ au concert? Non, nous n'y avons pas dtd. Totre 
frdre a-t-il des oiseaux? II en a beaucoup. A-t-il aussi des 
fleurs? II n'en a point. Combien de fr^res avez-vous? J'en 
ai trois. Avez-vous aussi une soeur? Oui, j'en ai une. As-tu 
recju des letfcres? J'en ai recju une de mon p6re. Seras-tu ce 
soir chez monsieur Monge ? Je n'y serai pas. Avez-vous 6X/6 
au theatre ? Nous n'y avons pas encore 6t6. 

176. Have you any fruit? Yes, I have (of It). Have you 
also any friends? No, I have none (of them). Has your aunt 
many children? She has seven (of them). Has your cousin 
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been to Borne ? No, he has not been there. How many pens 
hast thou ? I have ten. Has thy sister written the letters ? 
She has written three. Is your consin in your room? She 
was (there) ; bat she is no longer there. Have you any flowers ? 
Yes, we have (of them), but we do not give you any (of them). 

177* m'en, some to me nous en, some to us 

t'en, some to thee vous en, som^ to you 

lui en, som^ to him, Ui Tier leur en, some to them 



11 m'en donne, he gives some to me 

11 lui en donne, he gives some to him, to Tier, to it 

11 y a, there is^ there are 

11 y avalt, there was, there were 

11 est arrlv^ quelque chose, soTnething Tias happened 

arriver, to happen le monde, people 

As-tu donn^ du pain au pauvre ? Je lui en ai donn^. Si tu 
ne lui en as pas encore donn^, il t'en demandera. Mon cousin 
a beaucoup de fruits; il m'en donne tons les jours. T'en donne- 
t-il aussi? II nous en donne souvent. II n'aime pas les enfants 
du voisin; il ne leur en donne jamais. Vous avez 6t6 aujour- 
d'hui au concert; je vous y ai vu. Y avez-vous vu mon oncle ? 
il y ^tait aussi. Non, je ne Ty ai pas vu. II y avalt beaucoup 
de monde. Je n'y ai jamais vu tant de monde. On dit qu'il 
est arrive un grand malheur. On en parle dans toute la ville. 
Mon ami m'en a parld aussi. 

178, Have you been to Paris? I have never been there. 
Has the teacher been to the church? He has not been there. 
My father has four horses; my uncle has three (of them). How 
many apples have you? I have two. I have many pears; I 
will give some (en) to my sisters. The king has (is) arrived in 
(di,) Berlin; we have spoken to him. These pens are good; 
buy a dozen of them. The queen gives money to the poor; 
people often speak of it (one speaks often of it). Have you 
«Qy bread? Ye8| I have.^/ _ 
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179. du pain, hreadj when some or any bread is meant 
de bon pain, good &rea(2, when some or any good bread is meant 
de la viande, meat, some or any meat 

de maavaise viande, had meaty som^ or any bad meat 

des fleurs, flowers, some or any flowers 

de belles tLewraybeautifulfloiaerSjSome or any beautiful fl^owers 

de bon drap, some good cloth de bons fruits, some good fruit 
du drap bleu, some blue cloth deafruits mtirs, some ripe fruit 

Nous avons mangd de bons fruits. Yous avez bu de bonne 
eau, mais vous avez bu de mauvaise bi^re. Donnez-moi de bon 
papier. Ges messieurs ont de beaux jardins et de grandes 
maisons. Nous avons bu du vin excellent. La servante a 
achet^ de bon sel, de bonne moutarde et de mauvais poivre. 
Charles a lu des livres francjais. Vous avez des chiens fiddles. 
Mon oncle a de beaux chevaux. Cette demoiselle a de bonnes 
amies, d'aimables frdres et des livres utiles. Les Fran^ais ont 
toujours eu de bons gdn^raux. Notre g^ndral a de braves 
soldats. Gette m^re a des enfants trds-appliqu^s. Nous avons 
achet^ de trds-belles fleurs. 

180. Here is good paper and good ink. We have drunk 
bad wine and good beer. My uncle has beautiful gardens 
and large meadows. We have faithful friends and amiable 
brothers. This bookseller sells beautiful penknives. Our gar- 
dener has excellent fruit. My mother has purchased for me 
three pairs of black stockings. Give me better bread and 
better meat. Have you any good mustard ? Have you any 
good bread ? Yes, we have. Have you any good books ? No, 
we have not. Do you sell white hats ? Tell me what you sell; 
I will pay you well. 

ISI. le savon, the soap rouge, red 

Tessuie-main (m.), the towel chaud, warm 

la patience, the patience froid, cold 

le poisson, the fish apporter, to bring 

r^tang (m.), the pond souhaiter, to wish 

rarementi seldom, rarely^ seulement, only 
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Ge marchand vend du papier, de Tencre et des plumes. 
Apportez-moi de Teau, du savon, et un essuie-main. Souhaitez- 
vous de Teau chaude ou de Teau froide ? Je vous donnerai des 
pommes et des cerises, si vous ^tes sages et appliques. Mon 
fr6re a de bonne encre et de bon papier. Nous avons eu de 
beaux chiens. Tu as peu de patience, mon ami. Avez-vous 
achet^ des crayons et des canifs? Mon voisin vend de bonnes 
plumes. Ma soeur a de jolis gants. Combien de livres fran^ais 
avez-vous ? II y a des poissons dans cet ^tang. II y a beau- 
coup d'oiseaux dans notre jardin. Yotre cousin a peu de livres 
et encore moins d'argent. Les bons maitres aiment les bons 
^coliers. Yotre fr^re parle toujours de bon vin et de bons 
fruits, mais rarement de belles estampes et de livres utiles. 

182. Bring me some vinegar and oil, some knives and forks. 
Hast thou any good pens and ink ? I have no good pens, but 
I have excellent ink. Thy paper is good. I have bought some 
very bad paper. Where did you find or buy (have you found) 
these beautiful towels ? Our neighbor has bought some white 
linen, red cloth, black hats, and beautiful stookings. You are 
always speaking of dresses and of visiting (de visitcs), but 
seldom of exercises and business. I do not like those who 
speak only of their amusements, and who never think of their 
duties. 
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Second Part. 

PARADIGMS. 



I. DECLENSION. 

ffiflipilar. Finnic 

Norn, ko ^re, tJie father les pdres, tfie fathers 

Gen. d\x p6re, of th/e father des p^res, of the fathers 

Dat. au p^re, to the father aux p^res, to the fathers 

Ace. le p^re, th^ father les p^res, the fathers 

Nom. la m^re, th/e mother les m^res, the mothers 

Gen. de la m^re, of Vie mother des mSres, of the mothers 

Dat. ^ la m^re, to the mother aux m^res, to the mothers 

Ace. la m^re, the mother les m^res, the mothers 

Nom. rami, the friend les amis, tJie friends 

Gen. de Tami, of the friend des amis, of the friends 

Dat. a rami, to the friend aux amis, to the friends 

Ace. rami, the friend les amis, the friends 

Nom. mon fr^re, my brother mes fr^res, my brothers 
Gen. de mon frhveyOf my brother de mes fr^res, o/m^/ brothers 
Dat. a mon fr^re, to my brother a mes fr^res, to nuy brothers 
Ace. mon fr^re, my brother mes fr^res, my brothers 

Nom. unjardin, a garden 
Gen. d*un jardin, o/ a garden 
Dat. a un jardin, to a garden 
Ace. un jardin, a garden 

Nom. une maison, a hxmse 
Gen. d'une maison, of a house 
Dat. a une maison, to a house 
Ace. une maison, a house 
86 
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J n. CONJUGATION. 
^avoir^ to ha/ve; eu, JmA 



v\ 



\ 



PMent Tense, 
j'ai, I have 
tu as, tliou hast 
il a, he has . . , 

nous avons, we Tiave 
vous avez, you have 
ils ont, they have^ - 

Impezfeet TenM. 
j'avais, I had 
ta avals, thou hadst 
U avait, he had 
nous avions, we had 
vous aviez, you had 
ils avaient, they had 






.» 



tu 



w t 



2i ' *j^ 



Fatnro Tense. 
J'auraiy / shall have 
tu auras, thou wilt have 
11 aura, he will have 
nous aurons, we shall have 
vous aurez, you wUl have 
ils auront, they will have,. 

Conditional, 
j'aurais, I should have 
tu auraiS; thou wouldst have 
il aurait. Tie would have 
nous aurions, we should have 
vous auriez, you would have 
ils auraient, they would have 

Gomponnd Tenses* 
]^i{ kvi^ I have had. j'aurai eu, I shall have had 

j'avais eu, I had had j'aurais eu, I should have had 

^tre, to he; ete, been 



fKf\yu^' 



PMseni Tense, 
je suis, lam 
tu es, thou art 
il est, he is 
nous sommes, we are 
vous ^tes, you are 
ils sont, they are 

Imperfeet Tense, 
j'^tais, I was 
tu ^tais, thou wast 
il 6tait, he was 
nous ^tlons, we were 
vous ^tiez, you were 
ils ^talent, they were 



Future Tense, 
je serai, I shall be 
tu seras, thou loilt be 
il sera, he will be 
nous serons, toe shaU be 
vous serez, you will be 
ils seront, they will be 

Gonditional. 
Je serais, I should be 
tu serais, thou wouldst be 
il seralt, he would be 
nous serlons, we should be 
vous serlez, you would be 



ils seraient, they would be 

Oompound Tenses. 
J'ai ^t^, I have been j'aurai ^td, I shall have been 

j'ayais dt^, IlfiOd been j'aurais dt^, I should have been 
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parler, to 

PMent Tenae. 
Jo parle, / speak 
tu paries, thou speakest 
il parle, he speaks 
nous parlons, we speak 
vous parlez, you speak 
ils parlent, they speak 



speak; parley spoken 

Fatnro Tenw. 
je parlerai, I sJiall speak 
tu parlcras, th^u wilt speak 
il parlera, he will speak 
nous parlerons, we shall speak 
vous parlcrez, you will speak 
ils parleront, they will speak 



Imperfeot Tense, 
je parlais, / spoke 
tu parlais, thou spokest 
11 parlait, he spoke 
nous parlions, lae spoke 
vous parliez, you spoke 
ils parlaieut, they spoke 



GonditionaL 
je parlerais, / should speak 
tu parlerais, thou wouldst dbc, 
il parlerait, he would dec. 
nous parlerlons, we should dbc, 
vous parleriez, you would d:c, 
ilsparleraient, they would d^c. 



Compound Tenses, 
j'ai parld, / have spoken j'aural parld, I shall have spoken 
j'avais parl^, / had spoken j^aurais parl^, I should have spoken 

finir, to finish; tkni^ findshed 



Present Tense. 
Jo finis, I finish 
tu finis, thou finishest 
il ftnit, he finishes 
nous finissons, ive finish 
vous finissez, you finish 
ils finissent, they finish 

Imperfeot Tense, 
je finissais, I finished 
tu finissais, thou finishedst 
il finissait, he finished 
nous finisslons, we finished 
vous finissiez, you finished 
ils finissaient, they finished 



Fntnre Tense, 
je finirai, / sh^l finish 
tu finiras, thou wilt finish 
il finira, he will finish 
nous finirons, we shall finish 
vous finirez, you wUl finish 
ils finiront, they will finish 

Conditional 
je finirais, I should finish 
tu finirais, thou wouldst finish 
il finirait, he would finish 
nousfinirions, we should finish 
vous finiriez, you would finish 



ils finiraient, they would finish 

Compound Tenses, 
j'al fini, Ihxive finished j'aurai fini, I shall have finished 
j'avais fini, I had finished j'aurais fini, / should have finished 
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vendre, to sett; TendUi sold 



Pftient Tense, 
je vends, / sell 
tu vends, thou seUest 
il vend, lie sells 
nous vcndons, we sell 
V0U8 vendez, you sell 
ils vendent; they sell 

Imperfect Tense, 
je vendais, Isold 
tu vendais, thou soldst 
il vendait, he sold 
nous vendionS; we sold 
vous vendiez, you sold 
ils vendaient, tJiey sold 



Tntnze Tense, 
je vendrai; / shall sell 
tu vendras, thou wilt seU 
11 vendra, Ae tviU sell 
nous vendrons, we shall seU 
vous vendrez, you ivill sell 
ils vendront, they will sell 

ConditionaL 
je vendrais, / should sell 
tu vendrais, thou wouldst sell 
il vendrait, he would sell 
nous vendrions,t^e should sell 
vous vendriez, you would sell 



ils vendraient, they would sell 

Compoimd Tenses, 
j'al vendu, I have sold j'aurai vendu, / shall have sold 
j'avais vendu, I had sold j'aurais vendu, I should have sold 

acheter^ to Imy; aehete^ bought 



Present Tense, 
j'achfete, I buy 
tu achates, thou buyest 
il achate, Ae buys 
nous achetons, we buy 
vous achetez, you buy 
ils ach^tent, they buy 

Imperfect Tense, 
j'achetais, I bought 
tu achetais, thou boughtest 
il achetait, he bought 
nous achetions, we bought 
vous acbetiez, you bought 
ils achetaient, they bought 



FntDie Tense, 
j'ach^terai, I shall buy 
tu ach^teras, thou vnlt buy 
il achetera, he will buy 
nous ach^terons, we shall buy 
vous acheterez, you taill buy 
ils achfeteront, tJi^y will buy 

Conditional, 
j'aclifeterais, I should buy 
tu acheterais, thouwouldstbuy 
il acheterait, he would buy 
nous acheterions,t^e$^ouZ(f buy 
vous ach^teriez, you would buy 
ils SLch^ter^ientftheywouldbuy 



Oomponnd Tenses, 
j'al achetd, Ihxzve bought j'aurai achet^, I sh^aU have bought 
j'avais achet^, Ih^ad bought j'aurais achet^, I should have <&c. 
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appeler^ to caU; appeU^ caUed 



PNMntTanM. 
j*appelle, IcaU 
ta appelles, thou ccUlest 
il appelle, Tie calls 
nous appelons, we caU 
Tons appelez, you caU 
ils appellent, tJiey caM 

Imperfeot Tobm. 
j'appelais, I called 
tu appelais, thou cdlledst 
il appelait, Ae called 
nous appelioQSy we called 
vous appellez, you caMed 
ils appelaient, they called 



Fvfaire Ttnie. 
j'appellerai, / shall caU 
tu appelleras, thou wilt call 
il appellera, Tie will call 
nous appellerons, we shall call 
vous appellerez, youvnUc^l 
ils appelleront, they wHl call 

GonditionaL 
j'appellerais, / should caU 
tu appellerais, thou woiUdst call 
il appellerait, he would call 
nous appellerions^t^e should call 
vous appelleriez, you would call 



ils appelleralent, they would caU 
Oompoimd Tensoe. 
j'ai appeld, I have called j'aurai appel^, I shall have called 
j'avais appel^, I had called j^aurais appel^, / should have dc^ 

r6gler, to rule; r6gl6, ruled 



Fnsent Tense, 
je rfegle, I rule 
tu regies, thou rulest 
il regie, he rules 
nous regions, we rule 
vous rdglez, you rule 
ils rfeglent, they rule 

Imperfeot Tense, 
je r^glais, / ruled 
tu rdglais, thou ruledst 
il r(^glait, Ae ruled 
nous r^glions, we ruled 
vous r^gliez, you ruled 
ils r^glaient, they ruled 



Future Tense, 
je reglerai, / shall rule 
tu regleras, thou wilt rule 
il rfeglera, Ae will rule 
nous reglerons, we shall rule 
vous reglerez, you will rule 
ils regleront, they will rule 

Oonditional. 
je reglerais, / should rule 
tu reglerais, tJiou wouldst rule 
il reglerait, hs would rule 
nous reglerions, we should rule 
vous regleriez, you would rule 



ils r^gleraient, they would rule 

Oompoimd Tenses, 
j'ai r^gl^, I have ruled j'aurai r^gM, 7 shall have ruled 

j'avais r^gl(^, I had ruled j'aurais r^gi^, / shoxild dec. 
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employer, to employ; employ^, employed 



Flresent Tenso. 
j'emploie, I employ 
tu emploiesy thou employest 
il emploie, Tie employs 
nous employons, we employ 
vous employez, you employ 
ils emploient, they employ 

Imperfect Tense, 
j'emplojais, I employed 
tu employais, thouemployedst 
il employait, he employed 
nous empioyions, we employed 
vous employlez, you employed 
ils employaient,<Aeyemptoi/e(^ 



Future TexuM. 
j*emplolerai, I shall employ 
tu emploieras, thou wilt dec. 
il einploiera, he mill &c. 
nous emploierons, we shall dec. 
vous emploierez, you toill dec. 
ils emploleront, they will &c. 

ConditioiuJ. 
j'emploierais, / should employ 
tuemploierais, thouwouldntSc. 
il emploierait, he would dtc. 
nous emploierions, loe should dhc 
vcus emploieriez, you would &c. 
ils emploieraient, they would dec. 



Oompotuid TenBes. 
j'ai employ^, 7Mve employed j'aurai employ^, I shall have dbc. 
j'avais employ^, Ihad dbc. ]\\xv2i\^em^\oy€Jshouldhavedcc. 

placer^ to place; place, placed 



Present Tense, 
je place, I place 
tu places, thou placest 
il place, he places 
nous plaQons, we plaice 
vous placez, you place 
ils placent, they place 

Lnperfeot Tense, 
je pla^ais, I placed 
tu pla<jais, thou placedst 
il plaijait, hs placed 
nous placions, we placed 
vous placiez, you placed 
ils pla^aient, they placed 



Future Tense, 
je placerai, / shall place 
tu placeras, thou ivilt place 
il placera, he toill place 
nous placerons, we shall place 
vous placerez, you will place 
ils placeront, they will place 

Conditional, 
je placerais, / should place 
tu placerais, thou wouldst place 
il placerait, he would place 
nous placerions, we should place 
vous placeriez, you would place 
ils placeraient, they would place 



Compound Tenses, 
j'ai plac^, I have placed j'aurai placd, I shall have placed 

j'avais plac^, I had placed j'aurais plac^, I should have dkc 
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manger^ to eat; mang^, eaten 

Fftsent Tense. Fntnro Tense. 

Je mange, / eat je mangerai, / shall eat 

ta manges, thou eatest tu mangeras, thou wUt eat 

il mange, he eats il mangera, he will eat 

nous mangeons, loe eat nous mangerons, we shall eat 

vous mangez, you eat vous mangerez, you will eat 

lis mangent, tJiey eat ils mangeront, they wilt eat 

Lnperfeet Tense. ConditionsL 

je mangeais, / ate je mangerais, / should eat 

tn mangeais, thou atest tu mangerais, thou wouldst eat 

11 mangeait, he ate 11 manger ait, he would eat 

nous mangions, we ate nous mangerions, we should eat 

vous mangiez, you ate vous mangeriez, you would eat 

lis mangeaient, they ate Us mangerafent, they wovM eat 

Oompoimd Tenses, 
j'ai mangd, I have eaten j'aurai mang^, I shall have eaten 
j'avais mange, I had eaten j'aurais mang^, I should have Sc, 



Be tromper, to be mistaken 

Present Tense, 
je me trompe, / am mistaken 
tu te trompes, thou art mistaken 
11 se trompe, /te is mistaken 
nous nous trompons, tue are mistaken 
vous vous trompez, you are mistaken 
lis se trompent^ they are mistaken 

Imperfect Tense. 
Je me trompais, / was mistaken 
tu te trompais, thou wast mistaken 
11 se trompait^ he was mistaken 
nous nous trompions, we tcere mistaken 
vous vous trompiez, you tvei^e mistaken 
ils se trompaient, they were mistaken 
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Vatnre Temo. 
Je me tromperai, I shall he mistaken 
tu te tromperas, thou wilt he mistaken 
il se trompera, he will he mistaken 
noas nous tromperons, we shall he mistaken 
vous vous tromperez, you will he mistaken 
ils se tromperont, they will he mistaken 

Oonditional. 
Je me tromperais, I should he mistaken 
tu te tromperais, thou wouldst he mistaken 
il se tromperait, he would he mistaken 
nous nous tromperions, we should he mistaken 
vous vous tromperiez, you would he mistaken 
ils se tromperaient, they would he mistaken 

Oompoond TenMS. 
je me suis tromp^, / have heen mistaken 
je m^dtais tromp^, I had heen mistaken 
je me serai tromp^, / shall have heen mistaken 
je me serais tromp^, I should have heen mistaken 

Write the following exercises in all tenses: 

je Tai, I have it 

je ne I'ai pas, / hxive it nx)t 

Tai-je ? have I it ? 

ne Tai-je pas ? have I not it ? 

je le cherche, I look for it 

je ne le cherche pas, / do not look for it 

je lui donne, I give him 

je ne lui donne pas, 1 do not give him 

je le lui pr6te, / lend it him 

je ne le lui pr^te pas, Ida not lend it him 

j'en parle, I speak of it 

je n'en parle pas, I do not speak of it 



f 
P 
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Third Part. 



VOCABULARIES. 



s 



Note. The plural of French noons is added only when irregular; adjectives 
whose feminine differs from the masctdine, are always given infuU, 



1. FRENCH AND ENGLISH VOCABULARY 

containing all French words occnrring in this book, with their meanings, 

bnt only as used in the French Exercises. 



A. 

a, has 

kt to, at, in; k la mode, in the fashion, 

fashionable; k pr^nt, now 
aboyer, to hark 
achete, bought 
acheter, to buy 
achever, to complete, end 
actif, active, active 
Adolphe, Adolphus 
Faffidre (f.)> the business, work 
s'affliger, to grieve 
TAfrique (f.), Africa 
I'age (m.), the age 
agr&tble, agreeable, pleasant 
(j')ai, (I) have 
aimable, amiable 
(il) aime, (he) loves, likes 
(j*)aime, (I) love, like 
aimer, to love, like 
alle, gone 

allez, go, are going 
I'ame (f. ), the soul 
rAm^qne (f,), America 
rami (m.)t the friend 
I'amie (f.), ike friend 
ramiti^ (f.), the friendship 
8*amQser, to be amused 
ran (ql), the year 



Tanglais, English 

Tanimal, les animanz (m.), the animal 

I'ann^ (f.), the year, chaqne annee, 

every year 
Tann^ bissextile (f.)» leap-year 
Aout (m.)f August (month) 
appeler, to coil, name; s'appeUe, is 

called; 9'appeler, tobecaUed, to be 

nam^d 
Tapp^tit (m.)> the appetUe 
apporter, to bring 
applique, appliqu^; diligent 
appris, learnt 
apre9, after 
Tarbre (m.)» the tree 
I'ardoise (f.)i (he slate 
Targent (m.), the money, sUver 
arriv^ arriv^; arrived; il est arrive 

quelque chose, something has hap' 

pened 
arriver, to happen 
arros^ watered 
as, hast 

I'Asie (f.), Asia , 
assez, enough 
attendre, to wait 
aujoord'hui, to-day 
Tanne (f.), the eU 
anssi, also, as 
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rAnfiiraUe (f.), AusiraUa 

ftntant, as much, as nyumy 

Taatre, tha other 

autrefois, formerly 

antrement, otherwise, differenUy 

avancer, to advanee 

avant, b^ore 

avec, with 

(vous) avez, (you) have 

(nous) avoDB, (we) have 

Ami (m.), April 

B. 

le banqnier, iJie hanker 

le bas, the stocking 

bas, basse, low 

batir, to build 

battre, to beat 

bean, bel, belle, beaidiful, fine 

beaucoup, much, many 

le Deurre, the butter 

la bibliotheque, the library 

bien, toell 

le bien, the benefit, good, that which is 

righi, the property, estate, fortune 
bientot, soon 
la biere, the beer 
blamer, to blame 
blanc, blanche, white 
la boite, the box 
bon, bonne, good 
le bonl^enr, (the) happiness 
les bont^ (f.), the kindness, good toiS 
la botte, the boot 
le bonlanger, (he baker 
le bouquet, the nosegay 
la bouteille, the botUe 
la brebis, the sheep 
Broxelles, Brussels 
bu, drunk 

C. 

le cadeau, les cadeauz, the present 

le caf4 ^^e coffee 

le cahier, the copy-book 

la campagne, the country 

le canif , the penknife 



I- that which, which, what 
le ) 



la oaxme, iAe cans 

car, /or, as 

oe, oet, cette;ces; (his, thai; these, those 

c'est, that is, Uis 

cequi 

ce que 

ce sont, these are, they are 

ceci, this 

ceder, to cede, give, yield 

cela, that 

celebrer, to cdebraie 

celui, celle; ceuz, celles; that, those 

celui-ci, celle-ci; ceux-ci, celles-oi; 

this, these 
celui-l&, celle-l&; ceux-1^ celles-la; 

ihaJt, those 
cent, a hundred 
cent un, a hundred and one 
le, la centieme, the hundredth 
la cerise, the cherry 
la chaise, the <hair 
la chambre, ffis room 
changer, to change, alter 
la chanson, ^e song 
chanter, to sing [bonnet 

le chapeau, les chapeauz, the hat, 
chaque annee, every year, each year 
le chat, the cat 
le dulteau, les chateaux, the castle, 

country-seat 
chaud, chaude, warm 
le chemin, the way, road 
la chemise, the shirt 
cher, chere, dear; dearly 
cherch^, sought 
chercher, to seek, look for 
le cheval, les chevaux, Vie horse 
un cheveu, a single hair 
les cheveux (m.), the hair 
la ch^vre, the goat 
chez, at the house of; chez moi, to or 

ai my house; chez le boulanger, al 

the baker* s; chez mon frere, to, ai 

my brother^s; chez mon p^, at my 

father*s 
le chien, the dog 
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le chooolaf; (he ehoeoktU 

ohoisir, to cfioose 

Chi^tien, Christian 

cinq, five 

cmqjaanid, fifty 

le, la cinquanti^e, fhefiftieOi 

le, la cinqoi^e, the fifth 

le oitaron, the lemon 

le coffire, the box, trunk 

la col^, anger 

combien ? how mitch, hovo many T 

commencer* to begin 

comment ? hfyw ? 

le commerce, trade, business 

le concert, the concert 

connn, knovon 

conseiller, to advise, recommend 

content, contente; contented, pleased 

centre, against 

la corbeille, ^^e basket 

le cordonnier, the shoemaker 

le corps, the body 

corriger, to correct 

Be coucher, to go to bed 

la couleur, the color 

court, conrte, short 

la cousin, the (male) cousin 

la consine, the (female) cousin 

le coutean, les conteanx, the knife 

coiiter, to cost 

la cravate, the cravat 

le crayon, the pencil 

ct66, created 

(je) crois, (I) believe 

cruel, cruelle, cruel, fierce 

la cuiller | 

lacuiUere J <^ «poo» 

B. 

la dame, the lady 

dans, in; dans pen de temps, in a lUUe 

time 
le d^ the thimble 
D^cembre (m.), December 
le d^faut, the dtfect, fault 
d^endre, to defend, forbid 



d^j2^ olraoc^ 

domain, tb-morrow 

demander, to demand, beg, ask, ask for 

demeurer, to live, dweU 

demi, demie, half 

demi-donzaine (f.), half a dozen 

la demoiselle, the young lady 

la de^t, the tooth 

depuis, since, ago 

depuis quand ? since when, Tiow long f 

le dernier, la demiere, the last 

descendre, to descend, come doum 

desirer, to desire, wish for 

deux, tuDO 

le devoir, the duty 

Dieu, God 

difficile, difficuU 

dimanche (m.), Sunday 

dites, say, ieU 

dix, ten 

dix-huit, eighteen 

le, la dix-huiti^me, the eighteenth 

le, la dixi^me, tJie tenth 

dix-neuf, nineteen 

le, la dix-neuvieme, the rdneteenlh 

dixHsept, seventeen 

le, la dix-septieme, the seventeenth 

ledomestiqnel^,^,.^ 

la domestique ) » ^ -^ 

donne, given 

donner, to give 

donnez-moi, give (to) m>e 

dormi, slept 

doucement, softly, genUy, sUyuily 

doux, douce, sioeet, genile 

la douzaine, th^ dozen 

douze, twelve 

le, la douzi^e, the twelfth 

le drap, th^ doth; de bon drap, some 

good doth; du drap bleu, some blue 

doth 

Tean, les eaux (£.)» the water 
r^ole (£), the school 
Teoolier (m.), the scholar 
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feontor, io UsUn, listen io 

6cnt, vsritten 

nn 4cTi, a crown, doUar 

e£&cer, to efface, strike out 

effirayer, to frighten 

r^lise (f. ), the chnrch 

eley^ educaied 

eleyer, to bring up, educate 

elle, she, U; elles, ihey, them 

Emilie, MnUy 

employer, to employ, spend 

en, in; of him, of her, of it, of them, 

wUh Mm, toUh her, wUh U, with them, 

some, any 
encore, stUl, yet, again 
Tencre (f. ), the ink; de Tencre, some 

ink, any ink 
Tencrier (m.), the inkstand 
Tenfant (m. &f.), the chUd;deB en&nts, 

some children, any cJiUdren 
ensemble, together 
entre, between, among 
envers, towards, to 
envoyd, sent 
envoyer, to send 
esperer, to hope 
essayer, to try 

ressnie-main (m.), the towel 
essuyer, to wipe, dry up 
est, is; est 4, belongs to 
Testampe (f.), the engraving 
et, and 

r^tang (m.), ihepond 
6tS, been 
Stre, to be 

made (f.), the stud^ 
en, had 

TEorope (f.), Europe 
enx, they, them 
ezag^rer, to exaggerate 
excellent^ excellente, exceBeni 

&oile, easy 

&it, (he) makes; made, paid (qf a 
viiU) 



faites, make, do 

la famille, thefamUy 

la fiEtrine, the flour, meal 

la faute, thefauit, mistake 

fajo, flEkusse, false, treacherous, in* 

sincere 
lafemme, the woman 
le fer, (the) iron 
la fete, the feast, birthday 
le fen, les feuz, the fire 
Fevrier (m.), February 
fidele, faithful 
la fille, the daughter, girl 
le fils, the son 
fin, fine, ^ne 
fini, finished 
finir, to finish 
la flenr, the fUywer; des fleurs, some 

flowers, any flowers; de belles fleurs, 

some beautiful fUmers 
la flute, theflvie 
font, make 
fort, forte, strong 
la fortune, the fortune 
la fourchette, the fork 
frais, iraiche, fresh, new 
le franc, the franc, twenty' cents 
le fran9ais, French 
Fran9ois, Francis 
le fr^e, the brother 
froid, froide, cold 
le fromage, the cheese 
le fruit, the fruit; de bons fruits, some 

good fruit; des fruits mfirs, some 

ripefruU 

G. 

le gant, the glove 

le g^^ral, les g&idranx, the general 

Grodefroi, Godfrey 

grand, grande, large, long, taU, great 

la grand'm^e, the grandmother 

gros, grosse, large, coarse 

Guillaume, WUliam 

la guitare, the guitar 
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H. 

Bliabiller, io dreaa on^a sfif 

I'habit (m.), the coai, dress, gearmmd 

se hater, to make hasU, to hurry 

haut, haute, ?Ugh 

Henri, Henry 

rheuro (f.), the hour, time cf (he day; 

tout k llieare, presenOy, just noto 
henrenx, henreuae, hcgppy, fortunate 
hier, yesterday 
rhomme (m.), (he man 
honnete, honest 
Yhmle (f.), (he oQ 
hnit, eight 

le, la huiti^e, the ^hih 
rhumenr (f.), (he temper 
lliy^ne (f.), the hyena 

I. 

ici, Jiere 

ignorant, ignorante, ignorant 
a, he, it; il aime, he loves, he Wees; 11 
est arrive quelqxie chose, something 
has happened; il fait, he makes, il 
trouYe, he finds; il vend, he sdts 
il y a, there is, there are 
il 7 avait, there was, there were 
ils, they 

immortal, immortelle, immortal 
ingrat, ingrate, ungrai^; unXhaankful 
I'innocence (t), innocence 
instmit, instroite, lea/med 
intelligent, intelligente, inJtelligent 

J. 

le jambon, the ham 

Janvier (m. ), January 

le jardin, the garden 

le jardinier; the gardener (m,) 

la jardini^, the gardener (fi) 

je, I; j'ai, 1 have; j*ai zaison, I am 
right; j'ai tort, lam wrong; j'aime, 
Ilove, I Wee; jeparle, I speak; je 
pense k tous, I think cf you 

Jeasi, John 

Jeter, to throw, throw avtay 



la jeo, les Jeio^ Uie pkty^ game 

jeadi(m.), Thursday 

jeime, young 

la jeunesse, youth 

joH, jolie, pretty 

joner, to play 

lejour, the day 

la journ^ the day 

Juillet (m.), July 

Join (m.), June 

la, the 

la, her, U 

Ik, there 

laborienx, laborieose, industrious 

le lait, the milk 

la larme, the tear 

las, lasse, tired 

le latin, Zaim 

se layer, to uxish one*s se^ 

le, the 

le, him, it 

le lenr, it to them 

le loi, ii to him 

les l^times (m.), the vegetables 

lea, the, them 

les liBor, them to Viem 

les Ini, them to Mm 

la lettre, the letter 

leur, lenrs, thdr 

le lenr, la lenr, les lenrs, theirs 

lenr, them, to them 

leur en, some to them 

ley4 lifted, raised 

lever, to lift, raise; se lever, to riMe, 

get up 
le libraire, the hooksdler 
la ligne, the line 
le lion, the lion 
lire, to read 
le livre, the hook 
la livre, thepoumd 
la loi, the law 
Londres, London 
long, longue, long 
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lorsqne, when, at Vm ittiw ifl&m 

loner, to praise 

Louis, Louis 

Loaise, Louisa 

lourd, lourde, heavy 

la, read 

lui, he, him; to him, to Tier, to U 

lui en, some to himj to her, to U 

Inndi (m.), Monday 

la Inne, the moon 

M. 

madame, Mrs.; mesdames, Mesdames 
mademoiselle, Miss; mesdemoiselles, 

Misses 
Mai (m.), May 
la main, iheJuind 
mais, Irnt 

la maison, the house 
le maitre, the master 
le mal, les manz, the eml 
malade, sick, W, 
le malhenr, (the) misfortune 
malhenrenx, malhenrense, unhappy, 

urtfortuTiate 
la malle, the box, trunk 
mang6, eaten 
manger, to eat 
le marchand, (he tradesman 
mardi (m.), Tuesday 
Marie, Mary 
Mars (m. ), March 
Mathilde, Matilda 
le matin, the morning 
la mating, IhQ morning 
me, fn6, to mA 
m*en, some to m« 
me le, U to me 
me les, ihem to me 
m^chant, mdchante, naughty 
le m^ecin, the physician 
meillenr, meillenre, better; le meilleor, 

la meillenre, the best; le meillenr 

homme de la yille, the best man in 

town 
le m§me, la m&ne,le6 mtoes, the same 



mfiner» io lead, guide, bring 

le mennisier, the joiner 

mercredi (m.), Wednesday 

la m^ the mother; mon pire et ma 
mere, my parents 

le m^tal, les m^nz, the metal 

midi (m.), midday, noon; midi et de- 
mi, half past tioelve 

le mien, la mienne; les miens, les 
miennes, mine 

mienz, better 

le, la milliftme, the thousandth 

minnit (m.), midnight 

la minnte, the minute 

mis, put, laid 

la mode, the fashion; k la mode, in 
the fashion, fashionabU 

mod^rer, (o moderate 

modeste, modest 

moi, X fne 

le moinean, les moineanz, the sparrow 

moins, less, fewer 

le mois, the month 

le moment, the moment 

mon, ma, mes, my 

le monde, the u>orld, people 

monsienr, Mr., messienrs, Messrs.; 
ce monsienr, this gentleman 

la montagne, the mountain 

la montre, the loatch 

montrer, to show 

le morcean, les morceanz, the piece 

mordre, to bile 

lamort, death 

mortel, mortelle, mortal . 

le mot, the word 

le monchoir, the pocket-handkerchitf 

la montarde, the mustard 

mtr, mtre, ripe 

N. 

me. .jamais, not ever, never; ne. .pas, 
not, no; ne..plns, not more, no 
more, no longer; ne. .point, not at 
oS, no 

le n^iodant^ ih/t merchant 
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iiettoj«r, to deem 

neaf, neuve, neu> 

Qeuf, ruM 

\e, la nenyifeme, Ihs ninik 

noir, noire, black 

le nombre, the number 

Tion, no 

notre, nos, our 

le notre, la notre; les nStxes, oura 

nous, toe, us, to iw 

nons en, some to us 

nons le, Uious 

nous les, /^em to us 

nouveau, nouvel, nouvelle, new 

Novembre (m.), November 

la nnit, the night 

O. 

ob^ir, to obey 

Octobre (m.)i October 

Voisean, les oiseanz (m.)» the bird 

en, one, peopte 

Toncle (m.)* the unde 

onze, eieven 

le, la onzieme, ^e eleverUh 

ordinairement, usuaUy 

ou, or 

on? where? 

oublier, to forget 

ooi, 2/es 

P. 

la page, thepage 

le pain; (he bread; du pain, some bread, 
de bon pain, some good bread 

la paire, t^ pair 

le papier, the paper * 

parce que, beoatise 

les parents (m.)* the relatives; mes 
parents, my parents 

paresseux, paresseuse, idle 

(je) parle, (I) speak 

parle, spoA^n 

parler, to speak 

partager, to share, divide 

parti, partie, gone away, set out, de- 
parted, starioi 



la partie, the part 

pas de, no 

la passion, love, affeici\Mk 

la patience, t^epoitenoe 

pauvre, poor 

payer, to paj/, pay for 

pendant, during 

penser, to iAinA;; je pense ^ TOtis, 7 

iAtnA;(/you 
perdre, to tose . 
perdu, tos< 
le pere, the fcUher; mon pere et ma 

mere, my parents 
personne. .ne, no one 
petit, petite, small, sJiort, litUe 
pen, litUe,few 
le peuple, the people 
Fhiladelphie, PfMadelphia 
la pierre, ifie stone 
la place, ihe place 
placer, to put, place, lay 
le plaisir, ihe pleasure 
laplante, the plant 
pleur^ cried, toep^ 
pleurer, to cry, weep 
la plume, the pen 
la plupart, ihe greater pari 
plus, more 
la poire, the pear 
le poisson, ihe fish 
le poiTre, the pepper 
la pomme, ihe apple; des pommefl, 

dome apples, any apples 
la porte, ihe door 
porter; to carry, toear; se porter, (to 

carry one*s seilf), to he; se porter 

bien, to he wdl 
poss^der, to possess 
pour, for 
pourquoi? why? 
la prairie, ihe meadow 
pr^f&rer, toprrfer 
le premier, la premito, fheftrH 
& pr&tent, now 
prSt^ lent 
pr§t6r, to 2end 
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pns, taken 

le priz, the price 

Be promener, to wiUe, take a vjoOc 

(ta) promets, (thou) promisest 

pxomis, promised 

promptement^ quicfdy 

prononcer, to pronounce 

propre, proper, clean, neat 

proteger, to protect 

la prune, the plum 

pmiir, to punish 

la quality ^ quality 

qnand, wJien 

qnarante, forty 

le, la qnarantieme, the fortieth 

le quart, the quarter 

qoatorze, fourteen 

le, la qtiatorzieme, the fourteenth 

qnatre, /our 

quatre-yingts, eighty 

le, la quatre-Tingti^me, the eightieth 

qnatre-yingt-dix, ninety 

le, la quatre-yingt-dixi^me, the nine- 
tieth 

qnatre-yingt-un, eighty-one 

le, la quatri^e, the fourth 

qne? wfiatf 

que, that, than, as; whom, which, that 

quel, quelle, quels, quelles, which,what 

qui, who, which, that; who ? 

le quintal, les qnintaux, the hundred- 
weight 

quinze, fifteen; quinze jours, a fort- 
night 

le, la quinzikue, the fifteenth 

R. 

taison, right; j'ai raison, lam right 

raisonnable, reasonable 

le rameau, les rameaux, th^ branch 

rarexnent^ seldom, rarely 

re9u, received 

vefdser, to r^fun 



r^ler, to «^, seiOe 

la reine, the queen 

se r^jouir, to r^oice, to he r^oiced 

remplir, to fJli, fvjyu, do 

rendre, to give back, to restore 

rendu, paid (of a visit) 

repondre, to answer, reply 

se reposer, to rest 

rests, remained, stayed, stayed beMnd 

retoumer, to return, go baac 

revenu, returned 

riche, rich 

rien. .ne, nothing 

rinoer, to rinse 

la robe, the gown, dress 

leroi, the king 

la rose, the rose 

rouge, red 

le ruban, the ribbon 

sage, loise, good (as to condwst) 

salir, to soil, dirty 

la salle, the room 

samedi (m:), Saturday 

s'appelle, is caUed 

le savon, the soap 

se, himself, herself, itself; themselves, 

one another 
sec, s^che, dry 

le second, la seconde, ifie second 
la seconde, the second (of time) 
seize, sixteen 

le, la seizieme, the sixteenth 
le sel, the salt 
la semaine, the week 
sense, sensee, sensible 
sept, seven 

Septembre (m.), September 
le, la septi^me, the seventh 
la servante, the maid-servant 
seulement, only 
si, so, if 

8*il vous plait, if you please 
si.ne, ifnot^ unkss 
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h 8ten» Ta «lexm6» lee dens, ks den- 
neb^ ki9 

six, Mai 

le, la sizi^e, (he akdh 

la 60B12T, Vie sister 

la sole, the silk 

le soir, the evening 

]& Boiide, the evening; touie ta ■oii^, 
ctU the evening 

soixante, sixty 

goizante et dix, seventy 

Boixante et onze, seventy-one 

Boixante-donze, sevenly4wo 

le, la soixanti^me, the sixlieth 

le, la Boixante-dixi^e, the seventieth 

le soldat, the soldier 

le soleil, the sim 

son, sa; ses, his, her, its 

sont, are; sont k, beiong to (are to) 

Borti, sortie, gone out 

souhaiter, to wish 

le Soulier, the shoe 

la soupe, the soup 

souyent, often 

le succ^, the success 

le Sucre, the sugar • 

snr, on, upon 

T. 

la table, the table 

le tailleur, Vie tailor 

tant, so much, so tMmy 

la tante, the aunt 

tard, late 

la tasse, the cup 

te, thee, to thee 

t'en, some to thee 

te le, it to thee 

te les, them to thee 

le temps, the time, weather; dans pen 

de temps, in a little time 
la terre, the earth, land 
la tSte, the head 
le th^, the tea 
le th^tre, the theater 
le th^e^ the eseercitt 



le tien, la tlenne, les tlens, las tien* 

nes, thine 
le tigxe, the tiger 
U>i,thou, thee 
la toile, the Unen 
ton, taj tes, thy 

tort» wrong; j'ai tort, I am wrong 
toujonrs, always 
tons les jonrs, every day 
toat» every thing, aU; quite 
toa^ toate, tons, toutes, aU; tout a 

I'heure, presently, just now; tout le 

monde, every body 
la tranohe, the pie^ slice 
le travail, les traTaux, the work 
travailler, to work 
treize, thirteen 

le, la treizieme, tJie thirteenth 
trente, thirty 
trente et nn, thirty-one 
trente-deux, thirty4wo 
le, la trentikne, the thirtieth 
trha, very 
triste, sad 
trois, three 

le, la troisi^e, the third 
se tromper, to deceive one*s self, to be 

mistaken 
trap, too mMch, too many 
le troupeau, les troupeaux, the flock 
(il) trouve, (he) finds 
trouv4 found 

trouver, to find, meet with, like 
to, thou 

V. 

xm, une, a, an; one 
Tun, Tune, the one 
utile, usrful 

V. 

le Taisseau, les Taisseanz, the ship 
(il) vend, (he) sells 
Tendre, to sell 
vendredi (m.), £Hday 
tsndn, sold 
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yeno, ooma 

le yeixe, the glass 

Tert, Terte, grten 

Tertaeux, Tertaeiue, virhums 

la viande, tJie meat; de la yiande, some 

meat, any meat; de manvaise Tiande, 

some had meat 
la vie, (the) life 
Vienne, Vienna 
Tienx, vieil, vieille, old 
Tif, viye, lively 
la ville, the i&um 
le Tin, the vnne 
leyinaigre, ihevineffar 
Tingt, tuoeniy 
yingt-denz, tu>enty4vio 
yingt etun, tvoeniy-one 
le, la yingt et uu^e^ ih€ iweniiy^irst 



le, la yingtidme, (he kD9nHe(h 

le Tiolon, the viciin 

la yisite, the visit 

Tite, quickiy 

yoici, here is, here are 

yoil&, there is, there are 

le yoisin ) ^ - 

lavoMne [ »« »»««7««>r. »»• <*/ 

yolontiers, vnliingly 

yotre, yos, your 

le, la ydtre, les yotres, yours 

YovlvL, wished 

yons, you, to you 

yoos en, some to you 

yous le, it to you 

yons les, (hem to you 

yn, S6en 

Y. 
y, there, IhSther, wiJOdn, to it, to ihem. 
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2. ENGLISH AND FRENCH VOCABULARY, 

oootaining all "RngHah words oocnrrixig in this book, with their meamxigB» 

but only as used in the English ExerciseB. 



a, an, tin, nne 

active^ actif, active 

AdotphuSf Adolphe 

to advance, avancer 

to advise^ conseiller 

(the) affection, la passion 

Africa, TAfrique (f.) 

after, aprte 

o^ain, encore 

against, contre 

the age, I'Sge (ul) 

ago, depms 

agreeable, agr&tble 

aU, toat, tonte; tons, tontes; tout 

already, d6)k 

also, anssi 

to aiter, changer 

alioays, toujonrs 

America, TAm^que (f.) 

amiable, aimable 

among, entre 

and, et 

(the) anger, la col^ 

ihe aninuU, ranimal, les animanx (m.) 

to answer, r^pondre 

any, en 

the appetite, Tapp^tit (m.) 

the apple, la pomme; some apples, any 

apples, des pommes 
ApHX, Avril (m.) 
are, sont; are going, allez 
arrived, arrivd, arrive 
as, qne, car, aussi; as many, as much, 

antant 
Asia. TAae (1) 



to ask, cukfor, demander 

at, k; at the Ume tohen, loxsqae; at ih$ 
house of, chez ; ai the baker's, ches 
le bonlanger; at my father's, ches 
mon p^; to or at my house, chez 
moi 

August (month), AotLt (m.) 

the aimi, la tante 

Australia, rAnstralie (£) 

B. 

(he baker, le bonlanger; at (he baket^s^ 
chez le bonlanger 

the banker, le banqnier 

to bark, aboyer 

ihe basket, la corbeille 

to be, Stre, se porter ; to be amused, 
s'amnser; to be caUed, s'appeler; to 
be mistaken, se tromper; to be nan^ 
ed, s'appeler; to be rejoiced, se r^ 
jonir; to be vjeU, se porter bien 

to beat, battre 

beautiful, bean, bel, belle 

because, parce qne 

been, 4^ 

(he beer, la bi^ 

before, avant 

to beg, demander 

to b^n, commencer 

(I) believe, (je) crois 

belong, sont &; belongs to, est 2k 

the ben^ le bien 

the best, le meillenr, la meilleure; (he 
best man in town, le meiUear homme 
delaville 

better, meilleiir, xoeilleiue 
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O6fio66ft( entfd 

the bird, roisean, les oiseanz (m.) 

(he birthday, la fete 

to bUe, mordre 

black, noir, noire 

to blame, bltoer 

the body, le corps 

the bonnet, le chapean, lea ohapeatut 

the book, le liyre 

the bookseller, le libralre 

the boot, la botte 

the botUe, la bouteille 

bought, achete 

Oie box, la boite, le coffire, la malle 

ihe branch, le rameaa, les romeanx 

the bread, le pom; some bread, any 

bread, dn pain; some, anyjoodbread, 

de bon pain 
to bring, mener, apporter 
io bring up, clever 
the brother, le fr^; to mybrother^s, 

cbez mon frere 
Brussels, Bmzellea 
to build, batir 

ihe business, le commerce, Taffidre (£) 
but, mais 

the butter, le beorre 
to buy, acheter 

C. 

to eaU, appeler; is caUed, s'appelle 

ihe cane, \& canne 

to carry, porter; to carry ont?s self, to be, 

se porter 
the castle, le ch&tean, les cbateanx 
the cat, le chat 
to cede, c^der 
to cdfbraie, c^ebrer 
ihe chair, la chaise 
io change, changer 
ihe cheese, le fromage 
ihe cherry, la cerise . 
ihe chM, renfSEuit(m. &. t); some chUd- 

rtn, any chMren, des en^mts 
ihe chocolate, le chocolat 
ioehooaet ohoifiir 



Christian, Ghi^tieli 

the church, T^lise (£) 

to dean, nettoyer 

dean, propre 

the doth, le drap; some good doih, de 

bondrap; some btue doth, da drap 

bleu • 

coarse, gros, grosse 
ihe coat, Thabit (m.) 
ihe coffee, le caTS 
cold, froid, froide 
ihe color, la couleur 
come, vena, Tenez 
to'eome down, descendza 
to complete, adiever 
the concert, le concert 
contented, content, contenta 
the copy-book, le cahier 
to correct, corriger 
to cost, center 
the country, la campagne 
ihe couniry-seai, le chateau, les chA* 

teauz 
the cousin (m, A/.), le oonsin, la 

consine 
ihe cravat, la cravate 
created, cre& 
cried, pleure 
a crovin (coin), nn ^oa 
crud, cmel, cmelle 
to cry, pleurer 
the cup, la tasse 

D. 

ihe daughter, la fille 

t?ie day, le jonr, la joomde 

(the) death, la mort 

to deceive one's self, se tromper 

December, Decembre (m.) 

the defect, le defout 

todefendt defendre 

to demand, demander 

departed, parti, partie 

to descend, descendre 

to desire, d^irer 

cUfferenily, antrement 
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HfficuXt, difficile 

dUigtntf appliqu^ appUqute 

io dirty, salir 

to dividef partager 

io do (his duty), zemplir; dop fidtea 

{he dog, le chien 

the dciktr, Y6<m (m.) 

the door, la porte 

(he dozen, la donzedne 

the dress, la robe, Inhabit (xxl) 

to dress oru^a self, sliabiller 

drunk, bu 

dry, seo, s&che 

to dry up, essnyer 

during, pendant 

the duty, le devoir 

to dvodl, demenzer 



each year, chaqne annte 

the earth, la tezxe 

easy, facile 

io eoUf manger 

eaten, mang^ 

to educate, eleyer 

educated, ^lev^ 

to efface, ef&cer 

eight, buit 

eighteen, diz-bnit 

the eighieenth, le, la diz-bTutidime 

the eighth, le, la bniti^e 

the eightieth, le, la quatre-Tingtikne 

eighty, qnatre-yingts 

eighty-one, qnatre-Tingi-mi 

eleven, onze 

the eleventh, le, la onzi^o 

the dl, Vaxme (f.) 

EmUy, Emilie 

to employ t employer 

to end, acbeyer 

Miglish, I'anglais 

the engramng, Testampe (!) 

enough, assez 

the estate, le bien 

Marope, I'Enrope (1) 



the evening, le soir, la soirfo; oQ (he 

evening, toute la soiree 
every body, tout le monde; every day, 

tons les jonrs; every thing, tout; 

every year, cbaqneann^e 
ike evU, le mal, les manx 
to exaggerate, exag^rer 
excetlent, excellent^ exoellflnta 
(he exercise, le th^e 

F. 

/ai^VHfidMe 

false, ^Einx, fansse 

thefamUy, la fSamille 

the fashion, la mode; fashionable, in 

the fashion, Ik la mode 
the father, le p^; at my father's, 

cbez mon p^ 
(he fault, la &nte, le d^ni 
ihe feast, la fete 
Ikbruary, Feyrier (m.) 
few, "pen; fewer, moins 
fierce, cruel, cmelle 
fifteen, qninze 
the fifteenth, le, la qninzi^me 
ihe fifth, le, la cinqni^e 
ihefftieth, le, la cinqnanti^m* 
fifty, cinqnante 
to fill, remplir 
to find, tronver 
(he) finds, (il) tronve 
fine, bean, bel, belle; fin, fin* 
to finish, finir 
finished, fini 
ike fire, le fen, les fenx 
the first, le premier, la premiere 
the fish, le poisson 
five, cinq 

the flock, le tronpean, les tronpeanz 
iheficur, la farine 
the flower, la flenr; some or anyheau^ 

fulflx)wers, de belles flenrs 
ihe flute, la Mt^ 
for, car, ponr, pendant 
io forbid, d^endre 
to forget, onblier 
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the fork, la fonroheiie 

formerly, autrefois 

VieforUeih, le, la qnaranti^tt 

a fortnight, quinze joins 

forfuncUe, henieuz, heiirettse 

the fortune, la fortune, le bien 

forty, qoarante 

found, troTiT^ 

four, quatre 

fourteen, quatorze 

ihefourteervth, le, la quatoizi&me 

the fourth, le, la quatri^me 

a franc, un franc (twenty cents) 

Francis, Fran9ois 

JBhnch, le &an9ais 

fresh, frais, fraiche 

Friday, vendredi (m.) 

the friend (m, Af), Tami, I'amie 

i^friendshxp, Tamiti^ (f.) \ 

tofrighien, eflfrayer 

ihefruU, le fruit; some good fruit, de 

bons fruits; some ripe ,/rui^des fruits 

mtrs 
iofuffii, xemplir 

G. 

the game, le jeu, les jeux 

the garden, lejardin 

ihe gardener (m, 4b f), le jardinier, la 

jardini^ 
the garment, Thabit (m.) 
the general, le g&i^ral, les g^^ux 
genile, doux, douce 
this gentleman, ce monsieur 
gently, doucement 
to gd up, se lever 
ihe girl, la fiille 
to give, donner, c^er 
to give back, rendre 
give (to) me, donnez-mo) 
given, donn^ 
the glass, le vene 
(he glove, le ganft 
go, allez 

to go hack, retoumer 
iogoio &ed| se coudxer 



ihe goat, la ch&m 

God, Dieu 

Oodfrey, Godefroi 

gone, idl^ all^ 

gone away, parti, partie 

yone out, sorti, sortie 

good, bon, bonne; sage; fhe good toiS, 

les bont^ (f.), fhe good, that vMch 

is right, le bien 
ihe govm, la robe 
the grandmother, la grand' m^e 
great, grand, grande 
green, yert» verte 
to grieve, s'affliger 
to guide, mener 
fhe guitar, la guitaie 

H. 

had, eu 

a (single) hair, un cbeveu; fhe hair, 

les cbeyeuz 
half, demi, demie; half a dozen, demi- 

douzaine; half past twelve, midi et 

demi 
ihe ham, le jambon 
V\Ahand, la main 
to happen, airiyer 
(fhe) happiness, le bonlienr 
happy, beureuz, beureuse 
?uis, a 
hastf as 

fhe hat, le chapeau, les chapeaux 
(I)have, (j*)ai; (toe) ^ve, (nous) avons; 

(you) have, (vous) avez 
he, il, lui; he finds, il trouye; he Wees, 

loves, il aime; he makes, il fait; h$ 

sells, il vend 
ihe head, la t§te 
heavy, lourd, lourde 
Henry, Henri 
her, son, sa» ses ; her, la, elle; to her, 

lui; of her, en; herself, se 
ftere, ici; We is, here are, voici 
Aers, le sien, la sienne; les siens, les 

siennes 
high, haut) hauta 
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Idm, Id, loi; (o ^{m» hd; (f Mm, en; 

himself, 80 
Ms, son, sa, ses; le sien, Iftsienne; lee 

siens, les siennes 
Jumest, honn§te 
to hope, esp^r 

the horse, le cheyal, les cheratix 
the hour, llienre (£) 
the house, la maison 
^10, comment? how many, combien? 

how much, oombien? how long, 

depnis qnand ? 
a hundred, cent 
a hundred and one, cent tm 
the hundred-weight; le quintal, les 

qnintaux 
the hundredth, le, la centime 
to hurry, se h&ter 
the hyena, lliy^e (f.) 

I. 

I, je, moi; I am right, j'ai taison; I 

am wrong, j*ai tort; I like, I love, 
j'aime; I speak, je parle; I think of 
you, je pense & yous 

idle, paressenx, paressense 

if, si; if ..not, si..ne 

if you please, s'il Tons plait 

ignorant, ignorant, ignorante 

iU, malade 

immortal, immortel, immortelle 

in, dans, k, en; in a little time, dans 
pen de temps 

industrious, laborienz, laborieose 

the ink, Tencre (f.) ; some ink, any ink, 
de Tencre 

4he inkstand, rencrier (m.) 

(the) innocence, Tinnooence (£) 

insincere, fanz, fansse 

intelligent, intelligent, inteUigente 

(the) iron, le fer 

is, est; is caUed, s'appelle 

it, a, elle, le, la; to it, Ini, y; cfU, en; 
it to him, le lui; i^ to me, me le; it 
to thee, te le; i( to them^ le lenr; it to 
us, nous le; it to you, Yons le; it is^ 
o*ert 



its, son, sa, ses; le sien, la sieniM; ki 

siens, les siennes 
itself, se 

J. 
January, Janvier (m.) 
JohUf Jean 

the joiner, lemennisier 
July, Joillet (m.) | 

June, Join (m.) f 

just now, tont a l*heiue 

the kindness, les bontds (1) 
the king; le roi 

the knife, le coutean, les oonteonx 
known, conna 

the lady, la dame; the young lady, la 

demoiselle 
laid, place, mis 
the land, laterre 

large, gros, grosse; grand, glands 
the last, le dernier, la demite 
late, tard 
Latin, le latin 
the law, la loi 
to lay, placer 
to lead, mener 

(the) leap-year^ Tann^ biaseztile (1) 
learned, instmit, instroite 
learnt, appris 
the lemon, le citron 
to lend, preter 
lent, prete 
less, moins 
the letter, la lettre 
the library, la biblioth^ne 
(the) iy^e, la vie 
to lift, lever 
lifted, lev^ 
to like, aimer, tronver; lUkSt j'aime; 

he likes, il aime 
the line, la ligne 
the linen, la toile 
the lion, le lion 
to listen, listen to, 4ooatsr 



f-jK 
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lUUe, pen; in a lUQe time, dims pen de 

temps 
io live, demeiirer 
lively, vif, vive 
London, Itondies 

Umg, long, longne; grand, grande 
to look for, chercher 
io lose, perdre 
lost, perdn 
Louis, Louis 
Louisa, Louise 
(the) love, la passion; to love, aimer; 

I love, j*aime; he loves, il aime 
low, bas, basse 

M. 

made, fait 

the maid-servant, la servante 

make, faites; (they) make, font; to 

make haste, se hater 
(he) makes, (il) fait 
the man, Thomme (m.) 
many, beaucoup; too many, trop 
MarcJi, Mars (m.) 
Mary, Marie 
the master, le maitre 
Matilda, Mathilde 
May, Mai (m.) 
me, me, moi; to me, me 
i?ie meadow, la prairie 
the meal, la farine 
ihe meal, la viande; som^ meat, any 

meat, de la viande; som^ or any had 

meal, de manvaise viande 
to mee< wUh, trouver 
ihe m>erchant, le negociant 
Mesdames, mesdames 
Messrs., messieurs 
ihe metal, le metal, les m^tanx 
midday, midi (m.) 
midnight, miniiit(m.) 
ihe mWc, le lait [les miennes 

mtTie, le mien, la mienne, les miens, 
ihe minute, la minute 
(ike) misfortune, le malhenr 
Miss, mademoiselle; Misses, mesde- 

moiscUes 



the mistake, la faute 

io moderale, mod^rer 

modest, modeste 

ihe moment, le moment 

Monday, lundi (m.) 

ihe money, I'argent (m.) 

ihe month, le mois 

ihe moon, la Imie 

mxyre, plus 

ihe morning, le matin, la mating, aU 

ihe morning, toute la matinee 
mortal, mortel, mortelle 
the mother, la mere 
the mountain, la montagne 
Mr,, monsieur 
Mrs., madame 
much, beaucoup; too muoh, trop; how 

much? combien? 
the mustard, la moutarde 
my, mon, ma; mes 

to name, appeler 

naugUy, mechant, mechante 

neaJt, propre 

the neighbor (m. <fc /.), le Yoisin, la 

Yoisine 
never, ne.. jamais 
new, neuf, neuve; nouveau, nouvel, 

nouvelle; frais, fraiche 
tJie night, la nuit 
nine, neuf 
nineteen, dix-neuf 
ihe nineteenth, le, la dix-neuvi^me 
t?ie ninetieth, le quatre-vingt-dixieme 
ninety, quatre-vingt-dix 
the ninth, le, la neuvieme 
no, non; pas do; ne. .pas; ne. .point; 

no longer, ne plus; no more, ne plus; 

no one, personne. .ne 
noon, midi (m.) 
ihe nosegay, le bouquet 
not, ne . . pas; not at all, ne . . point; 

not ever, ne . . jamais ; not more, 

ne plus 
nothing, rien . . no 
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Kovenher, Novembre (m.) 

now, k present; just now, toat k llienre 

the number, le nombxe 

O. 

to obey, ob^ 

October, Octobre (m.) 

of, de; ofit,ea 

often, souyent 

the oU, I'huUe (f.) 

oldt yieui, yieU, yieille 

on, snr 

one, on, tme; on; one anoOier, se ; (he 

one, run, I'line 
only, Beulement 
or, on 

the other, Tantre 
otherwise, antrement 
our, notre, nos 
ours, le, la notre; les ndtrei 

P. 

the page, la page 

paid (of a visit), fait, rendu 

the pair, la pairs 

(he paper, le papier [ma m^ 

my parents, mes parents; mon p^re et 

the part, la partie; the greater part, la 

plnpart 
(the) patience, la patience 
to pay, pay for, payer 
ihe pear, la poire 
the pen, la plume 
the pencil, le crayon 
the penknife, le canif [on 

ihe people, le peuple; people, le monde, 
the pepper, le poivre 
Philadelphia, Philadelphie 
the physician, le m^ecin 
the piece, le morceau, les morceauz, la 

tranche 
the place, la place 
to place, placer 
the plant, la plante 
the play, le jeu, les jeux 
to play, jouer 
pleasani, agr^blo 



pleased, content, contenta 

ihe pleasure, le plaisir 

the plum, ]& prune 

ihe pocket-handkerchief , le mouchoir 

the pond, Tetang (m.) 

poor, pauTre 

to possess, pofiseder 

ihe pound, lalivre 

to praise, louer 

to prefer, pr^erer 

t?ie present, le cadeau, les cadeaux 

presently, tout a llieure 

pretty, joli, jolie 

the price, le prix 

promised, promis 

(thou) promisest, (tu)promet8 

to pronounce, prononcer 

proper, propre 

(the) property, le bien 

to protect, prot^er 

to punish, punir 

put, mis • 

to put, placer 

Q. 

the quality, la quality . 
the quarter, le quart 
the queen, la reine 
quickly, vite, promptement 
quiie, tout 

to raise, lever 

raised, lev^ 

rarely, rarement 

read, lu 

to read, lire 

reascmahle, raisonnable 

received, re9U 

to recommend, conseiller 

red, rouge 

to refuse, refuser 

to rejoice, se rejouir 

ihe relatives, les parenti 

remained, rest^ 

to reply, r^pondre 
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to rest, se reposer 

to restore, rendre 

to return, retotmier 

returned, revenu 

ihe ribbon, le raban 

rich, riohe 

right, raison ; I am right, j'ai ndson; 

that which is right, le bien 
io rinse, rincer 
'ripe, mxa, m^re 
to rise, se lever 
the road, le chemin 
the room, la chambre, la sallo 
ihe rose, la rose 
torvle, i^ler 

sad, tristo 

ihe saU, le sel 

ihe same, le, la meme, les mSmes 

Saturday, samedl (m.) 

say, dites 

the scholar, T^colier (m.) 

the school, r^ole (f.) 

the second, le second, la seoondA 

a second, nne seoonde 

to seek, chercher 

seen, yvl 

seldom, rarement 

to seU, yendie; (he) sells, (11) yend 

to send, enyoyer 

sensible, sens^ sens^ 

sent, enyoyS 

September, Septembre (m.) 

the senxint (m. d:f.J, le domestique, 

la domestique 
set out, parti, partie 
to settle, r^ler 
seven, sept 
seijenteen, dixHsept 
the seventeenth, le, la dix-8eptiim« 
the seventh, le, la septitee 
the seventieth, le, la soizante-dixitoe 
seventy, soizante et dix 
swenty-one, soizante et onze 
s$venty4wo, soixante-douze 



to share, portager 

she, elle 

the sheep, la brebis 

the ship, le yaissean, les yaisseaux 

fhe shirt, la chemise 

ihe shoe, le soldier 

th^ shoemaker, le cordonnier 

shxyrt, court, courte; petit, petite 

to show, montrer 

sick, malade 

the sUk, la soie 

ihe sUver, Targent (m.) 

since, depuis ; since tohent depuis 
quand? 

to sing, chanter 

ihe sister, la soeur 

six, siz 

sixteen, seize 

th^ sixteenth, le, la seizitea 

the sixth, le, la sizi^me 

^Ae sixtieth, le, la soizanti^ma 

sixty, soizante 

ihe slate, Tardoise (f.) 

slq>t, dormi 

th^ slice, la tranche 

sloxjoty, doucement 

smaU, petit, petite 

so, si; so many, tant; so much, tant 

HiA soap, le sayon 

scfUy^ doucement 

to soil, salir 

sold, vendu 

the soldier, le soldat 

some, en; some to him, to her, to it, lui 
en; some toms, m*en; some to thee, 
t'en; some to them, leur en; some to 
us, nous en; some to you, yous en 

something has ^j^pened, il est arriy^ 
quelque chose 

ihe son, le fils 

ihe song, la chanson 

soon, bientot 

sought, cherch^ 

the soul, Tame (f.) 

the soup, la soupe 

the sparrovDtle moineau, lei moiAaaTa 
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to speak, parler; I speaks je parle 

to spend, employer 

the spoon, la cuiller, cuillefe 

started, parti, partie 

stayed behind, reste, rest^ 

still, encore 

the stocking, le bas 

the stone, la pierre 

to strike out, ef&cer 

strong, fort, forte 

{he study, I'etude (f.) 

the success, le succes 

the sugar, le sucre 

the sun, le soleil 

Sunday, dimancbye (m.) 

sweet, douz, donee 

T. 

the table, la table 

the tailor, le taillenr 

to take a waJOc, se promener 

taken, pris 

to talk, parler 

ta2/, grand, grande 

the tea, le the 

the tear, la larme 

teZ/, dites 

the temper, llinmenr (f.) 

ten, diz 

the tenth, le, la dixieme 

than, que 

t^f, those, ce, cet, cette, ces; celni, 

celle, cenx, celles, celui-la, celle-la; 

cenx-la, celles-la; cela; that which, ce 

qui; that is, c'est 
that, qui, que — that (conj,), que 
the, le, la, les 
the theater, le theatre 
thee, toi, te 
/7i€ir, leur, leurs 
theirs, le leur, la leur, les leurs 
them, eux, elles, les ; to them, leur, y; 

of them, en; iJiem to him, les lui ; them 

to me, me les; them to thee, te les; 

them to you, vous les; them to them^ 

les leuzs; them to us, les nous 



themselves, 8e 

there, li, y; there is, there are, 11 y a; 

there was, there were, il y a^ait 
these are, ce sont 

they, ils, eux, elles ; they are, ce sent 
the thimble, le de 
thine, le tien, la tienne, les tlens, les 

tiennes 
to think, penser; I think of you, je 

pense a vous 
the third, le, la troisieme 
thirteen, treize 

the thirteenth, le, la treizieme 
the thirtieth, le, la trentieme 
thirty, trente 
thirty-one, trente et un 
thirty-two, trente-deux 
this, these, ce, cet, cette, ces ; celui, 

celle, ceux, celles; celui-ci, celle-ci, 

ceux-ci, celles-ci; ceci 
thither, y 
thou, toi, tu 
thousand, mille 
the thousandth, le, la milli^me 
three, irois 

to throw, throw away, jeter 
Thursday, jeudi (m.) 
thy, ton, ta; tes 
the tiger, le tigre 
the time, le temps; f/ie time (of the 

day), rheure ; ai the timA when, 
• lorsque 
tired, las, lasse 
to, at ; envers ; to my brother's, chez 

mon frere; to or at my house, chez 

moi 
to-day, aujourd'hui 
to-morrow, demain 
together, ensemble 
too many, too much, trop 
the tooth, la dent 
toioards, envers 
the towd, Tessuie-main (m.) 
the town, la ville 
(the) trade, le commerce 
the tradesmxxn^ le marchand 
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treacherous, faux, fotusse 

the tree, Tarbre (m.) 

the trunk, la malle, le co£Bre 

to try, essayer 

Tuesday, mardi (m.) 

tfie iwetfih, le, la doozitee 

twdve, douze 

the tvoeniieih, le, la Tingtieme 

twenty, Tingt 

(he twenty-first, le, la vingt-et-tinitoe 

twenty-one, vingt-et-an 

twenty4tJD0, vingt-deux 

ivoo, denx 

U. 
<^ tencZe, Toncle (m.) 
unfortunate, malhenrenz, malhenrense 
ungraieful, ingrat> ingiate 
urUuxppy, malheuretiz, malhenretuse 
unless, si. ...ne 
unthankful, ingiat, ingxate 
upon, sur 
us, to us, nana 
ustful, ntile 
usuaUy, ordinairement 

V. 

the vegetables, les legumes (m.) 

very, tr6s 

Vienna, Vienne 

the vinegar, le Tinaigre 

the violin, le Yiolon 

virtuous, TerttLenz, Tertnense 

the visU, la Tisite 

W. 

to wait, attendre 

to walk, 86 proxnener 

warm, chaud, chande 

the watch, la montre 

the water, Tean, les eanx (£,) 

waited, arros^ 

the way, le chemin 

we, nous 

to wear, porter 

the toeather, le temps 

Wednesday, mercredi (m.) 

Hie week, la semaine 



to toeep, plettrer 

wdl, bien 

wept, pleurS [qnelles? 

what? que? qnel, qnelle: quels, 

when, quand, lorsque 

where ? oil? 

which, qui, que ; quel, qnelle, quels, 

qnelles ; ce qui, ce que 
V}hUe, blanc, blanche 
who f qui ? qf whom, de qui ? from 

whom, de qui? to whom, k qui? for 

whom, pour qui ? who, qui 
whole, tout, toute 
why? pourquoi? 
WiUiam, GuiUaume 
wiUingly, Tolontiexs 
the wine, le Tin 
to wipe, essuyer 
wise, sage 
to wish, d^sirer, souhaiter, to wish 

for, d^sirer 
wished, voulu 
with, avec; with him, vnih her, with it, 

withthem, en 
wtOiin, y 

th^ woman, la femme 
the word, le mot [trayaux 

the work, Taffidre (f.), le travail, les 
to work, traTailler 
ihe world, le monde 
written, 6crii 
wrong, tort; lam wrong, j*ai tort 

Y. 

ihe year, I'an (m.)> Tann^ (f.), each 

year, chaque ann^ 
yes, oui 
yesterday, hier 
2/e(, encore 
to yield, dder 
you, to you, tous 
young, jeune ; the young lady, la de- 

moisdle 
your, voire, vos 

yours, le v6tre, la v6tre, les y6tres 
ynutli, la jeuneese 
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Hknh. With References to the Exercises 
in the Pirst, Second, and Third LaUn Bookt. 
Boards, $0.80; Qoth, $0.90 



AHN'HENN'S First Latin Reader. 
(De septen regibus RovumoruMt from I^vr.) 
With Notes, Vocabulary, and Beferenoea. 
(To be used, the second year, with the 
Second LaUn Book.) Boards, $0.70; Cloth, 
$0.80 

AHN-HENirSSecondLatinReader. 
(Selections f^om Justinvs, Casab. Cickbo, 
and PHjBDKUS.) With Notes, Vocabulary, 
and References. (To be used, the third 
year, with the Third Lalin Book.) Boards. 
$0.80; aoth, $0.90 

These two Latin Beaden, bound to- 
gether in one vohune. Half Boan, $1.60 



Oram- 
ByDr. 



Boards, $0.60; 
Boards, $0.80; 
Boards, $0.80; 



Oram- 



AfflTS New Latin Manual. 

mar. Exercises, and Vocabularies. 
P. Hknn. Half Boan, $2.00 

Also separately: 

First Course. 

Cloth, $0.70 

Second Course. 

Cloth. $0.90 

Third Course. 

Cloth. $0.90 

(This is AHN-HSy^'S LaUn 
mar, with part of the Exercises from the 
First, Second, and Third Lalin Books, ar- 
ranged under the corresponding rules.' 
ANN'S Complete Latin Syntax. By 
Dr. P. Hknh. Half Boan, $ 

This SyrUax is very complete; it stfites 
every matter clearly, and in connection 
with an extensive collection of exercises 
under the title: 

ANN'S Latin Prose Composition. 
By Dr. P. Hknh. Boards, $ 

is calculated to meet all the require- 
ments even for ^ six years' collegiate 
course in Latin. These two boojcs can 
be profitably used in connection with 
the above mentioned AHN-HENN or 
any other Latin Course. 



ANNS Short Latin Course. By Dr. 
P. Hxnk. Containing: I. Essentials of 
Ijatin Grammar. II. Parallel Exercises, 
with Vocabularies. III. Beading LMsons. 
with Vocabulary. Half Boan, $1.20 

Also separately: 

-— Number One. Boards, $0.60 ; 

aoth, $0.70 

Number Two. Boards, $0.60; 

aoth, $0.70 

(This book is intended for a one 
year*s or a tvro years' course in Latin 
for those who cannot devote more time 
' to its study.) 



GradetdS^ 
With Notes 



ANNS Latin Delectus, 

lections from Latin Authors, 
and Vocabulary. Boards, $ 

ANNS Zratin Vocabulary tor Be- 
ginners. Methodical and Etymological. 
With a Collection of Latin ttoverbs and 
Quotations. By Dr. P. Hknh. (To be used 
with the First and Second Latin Boeks, or 
independently.) Boards, $0.60; Cloth. $0.70 

ANNS Latin Wall Charts. By Dr. 
P. Hkhh. 22 Plates, in Sheets, $1.60; 
mounted on 22 Boards, $6.00. (To be used 
in connection with any Latin Series.) 

* The KeyH to the Firsts Second, and 
Third Latin BooleB(ypricsQ $0.40 net, each), 
intended as aids in dictation exercises, etc., 
will be supplied to teachers only upon 
their direct application to the publishers. 



Latin Texts, without Notes, at very low prices, -^o 

(Teubner*8 Editions.) 

Cae§ar, —• CkituUtu, — Cleero, — €hmeliu» Nepot, — Curtiua RufitM. — Worn- 
tius. — JitvencUia, — Idvitu. — Lucretius, — Oviaius. — I*erHuS, — P/uedrtis. . — 
Platitus. — Plinivs. — Quintilianus, — SallugtitMS, — Tacitus, — Terepitlus, — 
VerffilUts, 

For prices of these and of the other Latin books published by Teubner» see 
Stkiokb's Cataloouk. 

A New IHetlonary of (he Latin and English Languages. (Latin-English and English- 
Latin.) With an Appendix of Latin Oeographical, Historical and Mythologioal 
Proper Names. 16mo. Cloth. $0.85 



e 



.%HVQC Stocft. Xow iprlccs. 

Smpxirtera onb jBoohsellers, ^ubltstjertt ctttb |)nnter0, 
25 |arg Ifnce, Hm lorfe. 

^^—^-^^^ - ■ ■ ■■■— ■ ■ — — . . M^ 

nmnn '$mk$. nut yttmhmls 

' m ntt ieprtments. 

mintlergarten 






itenatune, ^ifts, and watenial^ 



in all S^anjnagts anb ^tpartments procureb promptlg in Europe. 



(5 lobes, Jemsiri^t u\ jfetesikl; 

Boofte anb perioMcale 

either supplied at once, or imported within the shortest possible time 
from Germany, Austria, Switzerland, England, France, Spain, Portugal, 
ItalyjBelfflum^HoUandjDejjjg^ Sweden, Russia, and other countries. 
^^^^^^^^^^ ^ forwarded by Cable^ if necessary. 
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large number of Steiger's Catalogues and 
riodicals ia all Departments. 
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The AHJ\r-HEXJ^ German 

ABN-HENN'S Oerman Reading Chan 
26 Plateg with iland-book for Teacht i 
$1.00 -The 25 Plates mounted on 
Djaroa, $4.60 net. Vainished )6.00 net. 
— -• Complete Method of the Gtrm> 
Language. Half Roan $1.75 
Also 8epar;itely: 
- — J<Hrst German Book. B'>ards $0. 

Second Gernhan Book, Boards 5^1 

These two books together form- 

AHN'HENN'S Hudiments of 
German Laitf^aage, First Cou 
Boards $0.65, Half Roan f 0.80 
*Key to same. Boardn $0.25 net 

• Tfiird Gemuin Bw>k. iiourds $ 

*Key to same. Board -ff-.'iS net 

— ■ Fourth German :iin.U\ Boards > 

*Key to same. jj,)..ra. $0 25 n» « 

AHN^HE.VN:s J'Kdh.rnts of 
f^erman Language, -, cund Cov 
(Being the Thhd aud FourL Ge ■ 

Ki^' ''''•^ ^'^''' ^''''' 
'Toatd^«j{u?:;r|^^BO^^"''''" 

__*^^ '° «^e. Boards $0.30 net 

Xey to 8»me. Boards $0.80 net 

$6.00 net ^ ^" ^°*^4s und varc 

vautageously u^ 5l'*«''*« n^ay i 

ttalf Roan $ i .00 ***'* I^n >) 

Also^aep, rately. 

— ,— SeconddoursTI: ^'f ^ ^^^t 

*««!/ to same Ro ^^^^^^^^ So.<v 

-^ nvH P/^lfc^*'^^^ $0.25 n;t 

|1.00--_^s-,,7j>^ Boards lo.so'^^th 

^"l^Jds $0.80. Half Ji?'*''' ^^"^i Voo", 

*««l^to JBr/^,00 ^^^ 

«"»rd8 10.40 ne 



